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ÖNSÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı, bünyesinde birçok eseri barındıran büyük bir 

kütüphanedir. Bu kütüphanedeki birçok eser, kayıtlara geçtiği gibi, daha bir o 

kadarı da hâlâ kayıt altına alınamamıĢ, Ģahısların özel kütüphanelerinde okunmayı 

ve araĢtırılmayı beklemektedir. 

Harf inkılâbından önceki yaklaĢık yüz yıllık dönem, Türk edebiyatında en 

yoğun ürünün verildiği dönemdir. Bu dönemin edebî ürünlerinin en belirgin vasfı, 

batı kültürü etkisinin yavaĢ yavaĢ hissedilmeye baĢlamasıdır. 

Bu değiĢimin yaĢanması bir yana, Klâsik Türk Edebiyatı bir parça ivme 

kaybetmiĢ olsa da varlığını bu dönemde de sürdürmüĢ, önceki dönemlerdeki kadar 

olmasa da geleneksel anlayıĢa uygun ürünler ortaya koymaya devam edilmiĢtir. 

Harf inkılâbından sonraki süreçte, eski alfabeyle okuyup yazan insanların 

yavaĢ yavaĢ azalmasıyla bu edebî ürünler okuyucu ile temas sorunu yaĢamaya 

baĢlamıĢtır. Bu sorunun giderilmesi, bu eserlerin muhtevalarının bu güne 

taĢınabilmesi, özellikle Eski Türk Edebiyatı alanında araĢtırma yapanların 

gayretine bağlıdır. 

Bu hassasiyetin gereği olarak, biz bu çalıĢmada XIX. yüzyılda ortaya 

konmuĢ olan bir eseri günümüz harflerine çevirip, ilgililerin istifadesine sunmayı 

hedefledik. 

ĠncelemiĢ olduğumuz eseri, Kültür ve Turizm Bakanlığı‟na bağlı Türkiye 

El Yazmaları sitesinden temin ettik. Bu eser, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, Manisa 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 1581 arĢiv numarasıyla kayıtlıdır. 

YapmıĢ olduğumuz incelemelerde eserin baĢka bir nüshasıyla karĢılaĢmadık. 

ÇalıĢmamız, üç ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde hikâye türü 

hakkında genel bir bilgiye ve Ramazan Efendinin Hayatı, Eserleri ve Edebî 

kiĢiliğine yer verilmiĢ; ikinci bölümde eser, modern roman ve hikâye inceleme 

tekniğiyle incelenmiĢ ve üçüncü bölümde ise eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. 

Eserin transkribi sırasında karĢılaĢılan harflerin yanlıĢ kullanımından 

kaynaklı yazım yanlıĢları düzeltilmiĢ olup metinde geçtiği Ģekliyle transkribe 
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edilmemiĢtir. Ayrıca çalıĢmamızda transkript alfabesi olarak Oktay New 

Transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda Ģüphesiz, gözden kaçan bazı hatalar olmuĢtur. Usta 

gözlerden kaçmayan bu hataların kasıtlı olarak yapılmadığı bilinerek hoĢgörü ile 

karĢılanacağını ümit ediyoruz. 

ÇalıĢmam süresince benden yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Yrd. 

Doç. Dr. Kadriye ORAK KÜLCÜ‟ye çok teĢekkür ederim. 

Tezi okuyup eleĢtiri ve düzeltmeleriyle katkıda bulunan hocamız Prof. Dr. 

Menderes COġKUN‟a ve Yrd. Doç. Dr. Melek DĠKMEN‟e, metinde transkribe 

etmekte zorlandığım kelime hususunda yardımcı olan ArĢ. Gör. Mehmet Sait 

USLUSOY‟a Ģükranlarımı sunarım.   

Ayrıca, tezimin ÖYP05792-YL-13 proje numarasıyla maddî açıdan 

desteklenmesi hususunda Süleyman Demirel Üniversitesi Öğretim Üyesi 

YetiĢtirme Programı Koordinasyon Birimi‟ne teĢekkürü bir borç bilirim. 

Mahmut BERKÖZ 

Isparta 2014 
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ÖZET 

 

NßRE’D-DÍN İLE ENÍSÜ’L-CELÍS HİKÁYESİ  

MAHMUT BERKÖZ 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

Yüksek Lisans Tezi, 132 Sayfa, Ekim, 2014 

 

 DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Kadriye ORAK KÜLCÜ 

 

XIX. yüzyılda yaĢamıĢ olan Ramazan Efendi hakkında hiçbir kaynakta 

herhangi bir bilgiye rastlanamamıĢtır. Elimizde bulunan yazma eserinin dıĢında 

baĢka bir eserinin var olup olmadığı bilinmemektedir. 

ĠncelemiĢ olduğumuz eser, Kültür ve Turizm Bakanlığı‟na bağlı Türkiye 

El Yazmaları sitesinden temin edilmiĢ olup, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, Manisa 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 1581 arĢiv numarasıyla kayıtlıdır. 

Eserin istansah tarihi H. 1266, M. 1848 olarak belirtilmiĢtir. Dolayısıyla 

eser, XIX. yüzyıl eserleri arasında yer almaktadır. Eser, tek hikâyeden oluĢmakta 

ve eserin sonunda sakal-ı sünnet-i Ģerif duası, yağmur duası ve hezel dua ve 

ahdname yer almaktadır. Fakat bunlar çalıĢmaya dâhil edilmemiĢtir. 

Eser, transkribe edilerek Ģekil özellikleri bakımından modern hikâye 

inceleme teknikleriyle incelenmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Ramazan Efendi, hikayat, XIX. yüzyıl 
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ABSTRACT 

 

THE STORY OF NßRE’D-DÍN AND ENÍSÜ’L-CELÍS 

Mahmut BERKÖZ 

Suleyman Demirel University, Department of Turkish Language and 

Literature, Master Thesis, 132 Pages, November 2014 

 

Supervisor: Asst. Prof. Dr. Kadriye ORAK KÜLCÜ 

 

Any information in any source hasn‟t been found about Ramazan Efendi 

living in XIX. century. Apart from written work we have, it isn‟t known whetter 

he has another work. 

The work we analyzed is proulded from the site of Turkish manuscript 

related to the ministry of culture and tourism and is registered with the number of 

archive 45 AK Ze 1581 of Manisa Akhisar Zeynelzade Collection in Manisa City 

Public Library. 

The written date of is work was indicated as H. 1266 / M. 1848, thus the 

work is among Works of XIX. century. The work consists of one history and there 

are sünnet-i Ģerif prayer, rain prayer and hezel prayer and ahdname in the end of 

XIX. century Works; however, these aren‟t included in Works. 

The work by being transcribed has been examined with technical analysis 

in terms of from features. 

 

Keywords: Ramazan Efendi XIX. century, storys 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. RAMAZAN EFENDĠ’NĠN HAYATI, ESERLERĠ VE EDEBÎ 

KĠġĠLĠĞĠ 

 

1.1.  Ramazan Efendi’nin Hayatı 

 

On dokuzuncu yüzyılın sonlarında, Türk edebiyatının temel biyografi 

kaynakları olan tezkirelerin yazılması yavaĢ yavaĢ sona ermiĢ olduğundan, 

Ramazan Efendi hakkında bilgi veren herhangi bir kaynağa ulaĢılamamıĢtır. Bu 

nedenle Ramazan Efendi‟nin hayatına iliĢkin bilgiler eserinden hareketle tespit 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. Fakat eserinde de hayatına dair herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. On dokuzuncu yüzyılda yaĢamıĢ olduğu sanılmaktadır. Fakat 

nerede yaĢadığı ve nasıl yaĢadığı bilinmemektedir. 

 

1.2.  Eserleri 

Hikâyet: Ramazan Efendi‟nin bilinen tek eseridir. Eser 44 varaktan ve tek 

hikâyeden oluĢmaktadır. Hikâyenin adı ise „„Nûre‟d-dîn ile Enîsü‟l-Celîs‟‟ 

hikâyesidir. Hikâye, Bağdat Halifesi Harun ReĢîd‟in hüküm sürdüğü bir zaman 

diliminde geçmektedir. Vezirin oğlu Nûre‟d-dîn‟in sahip olduğu cariyeyi satmaya 

kalkıĢması ve cariyeye talip olan kiĢiye, cariyeyi satmak istememesi üzerine 

geliĢen olaylar hikâyenin temel konusunu oluĢturmaktadır.  

1.3.   Edebî kiĢiliği 

On dokuzuncu asır, sosyal ve siyasal alanda görülen değiĢimlerin, 

kırılmaların ve belirsizliklerin edebiyatımıza da son derece etkili bir Ģekilde 

yansıdığı bir dönemdir. Özellikle Fransız Ġhtilali‟nden sonra tüm Avrupa‟da 

geliĢen kiĢisel özgürlük ve eĢitlik fikirleri kısa bir sürede Osmanlı coğrafyasına da 

yayılmıĢ, bu fikirler birtakım siyasi oluĢumlar etrafında birleĢen yeni bir aydın tipi 

yaratmıĢtır. Osmanlı geleneğiyle yetiĢmiĢ oldukları halde batılı fikirlerle de 

tanıĢmıĢ olan bu aydınlar, edebi anlayıĢlarını da bu fikirlere göre Ģekillendirmek 

istemiĢlerdir. Bu yüzden on dokuzuncu asır aydınlarının hemen hepsinde yeni bir 

yazı dili oluĢturma çabası görülmektedir.  
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Bu asırda yaĢamıĢ olduğu tahmin edilen Ramazan Efendi‟nin incelemiĢ 

olduğumuz „„Hikâyet‟‟ adlı eserinde de bu tür çabaların olduğu görülmektedir. 

Kaleme almıĢ olduğu eserin dili oldukça sadedir. Ayrıca eserde yer yer anlam 

belirsizliği olan cümlelere rastlamak mümkündür. Konuyla ilgili metinden tespit 

edebildiğimiz bazı örnekleri Ģu Ģekilde göstermek mümkündür:  

Bu gece muóalli ne sözüñ vardır àayrı zamÀn olsun bu ne bÀdır sözdür 

ki bu vaút söz vaúti degildir deyib úapıyı baàladı. Úaçan kim Nÿre’d-

dín ol cevÀbı istimÀè eyledi. LÀ óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi’llÀ hi’l 

èaliyyi’l-èaôím deyib óÀyib ve óÀsen dönüb göñlünde şuèarÀ gerçek 

demişlerdir. (vr.6b) 

Bu cümlelerde görüldüğü üzere anlam ciddi bir anlam belirsizliği vardır. 

Cümlelere dikkat edildiğinde gereksiz sözcüklere rastlanmakla birlikte anlamın 

sadeliği de söz konusu değildir. Ayrıca yazar meramını tam olarak ifade 

edememektedir. Özellikle „„LÀ óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi’llÀ hi’l èaliyyi’l-èaôím 

deyip óÀyib ve óÀsen dönüp göñlünde şuèarÀ girecek demişlerdir’’ sözünden neyi 

kastetmek istediği tam olarak anlaĢılamamaktadır. BaĢka bir yerde ise Ģöyle bir 

kullanıma rastlanmaktadır: 

BaàdÀd alınıb ve àayrı Òalìfe naãib olmasına bu úaãrıñ şemè ve 

úandilleri yaúıb şubbÀkları açılır mıydı kim úÀdirdir kim ben taòt-ı 

òilÀfette iken bu işi ide tÀ kim taòt-ı òilÀfete oturmadıúça. (vr.22b) 

Cümleye dikkat edildiğinde ne Ģekilde anlam verilmeye çalıĢılsa da bu 

sorun giderilememektedir. Bu da göstermektedir ki yazar, yazın dilini iyi bir 

Ģekilde kullanamamaktadır. AĢağıya almıĢ olduğumuz örnekte de bu durumu 

görebilmek mümkündür: 

Ben çalar çaàırırım ve saña türlü türlü naàme ve neàÀmÀt istimÀè 

ettiririm kim èömrümde istimÀè etmemişim ölesin. Hemen Şeyò 

ãıçrayıb yerinden úalútı varıb úapı açıb içinde bir úanÿn çıúardı. 

Òalífe baúıb gördü kim olar úanÿn İsóÀú ne demek úanÿn budur 

dönüb ayıtdı. (vr.25a) 
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Bu kullanım anlam belirsizliğini açıkça ortaya koymaktadır. „„Òalìfe baúıp 

gördü kim olar úanÿn İsóÀú ne demek úanÿn budur dönüp ayttı’’ cümlesine 

bakıldığında ilk olarak neyi kastetmek istediği açıkça görülememektedir. Bu 

durum ise ciddi bir sorun olduğunu göstermektedir. Bu örneklerin benzerlerine 

eserde rastlamak mümkündür. Örnek teĢkil etmesi açısından bu örneklere yer 

verilmiĢtir. 

Yazar, Arapça tamlama ve Farsça kelimeleri kullanmakla birlikte Arapça 

sözcük ve tamlamalara daha çok yer vermiĢtir. Fakat bu sözcük ve tamlamaları 

bazen doğru kullanırken bazen yanlıĢ olarak kullanmaktadır. Bu durumu eserden 

aldığımız bu bölümlerden anlayabilmek mümkündür: 

Nÿre’d-dín atası için oturub óüzn tuttu. TamÀm úırú gün óayr u óayrÀt 

edib mÀtem eyledi. Úırú birinci gün úapı daúúu’l-bÀb olub Nÿre’d-

dìn’iñ úadeódaşlarından üçü gelüb üzerine dÀòil olub atası tarafından 

óÀùırın alub ayıtdılar. (vr.2a) 

Örnekten de görüleceği üzere yazar, „„daúúu’l-bÀb’’ gibi Arapça bir 

tamlama kullanmıĢtır. Tamlama doğrudur fakat bu tamlamadan önce gereksiz 

olarak „„kapı‟‟ sözcüğünü kullanmıĢtır. Oysa tamlamanın içinde o sözcüğü 

karĢılayan anlam zaten bulunmaktadır. Ancak tamlamada herhangi bir harf yanlıĢ 

kullanılmamıĢtır. YanlıĢ harfin kullanıldığı tamlamayı da Ģu Ģekilde gösterebiliriz: 

BaàdÀd alınıb ve àayrı Òalìfe naãib olmasına bu úaãrıñ şemè ve 

úandilleri yaúıb şubbÀkları açılır mıydı kim úÀdirdir kim ben taòt-ı 

òilÀfette iken bu işi ide tÀ kim taòt-ı òilÀfete oturmadıúça. (vr.23a) 

Örnekte görüldüğü gibi „„taòt-ı òilÀfet’’ Ģeklinde yazılması gereken 

tamlama, ‘‘taót-ı óilÀfet’’ Ģeklinde yazılmıĢtır. Dolayısıyla yazar, Arapça 

tamlamanın bazı harflerini yanlıĢ yazmıĢtır. Yazar aynı zamanda Farsça 

sözcükleri kullanmada da sıkıntı çekmektedir. Bu durumu Ģu örnekle izah etmeye 

çalıĢalım: 

Sen daói úalan şarÀbı iç yanında òÀb dedi. (vr.20aa) 
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Örnekten de anlaĢılacağı üzere cümlenin tamamına bakıldığında Farsça bir 

sözcük olan „„òÀb’’ sözcüğü cümleye tam anlamıyla uydurulamamıĢtır.  

Yazarın, yukarıda bahsedilmiĢ olan hatalarının yanında özellikle Arapça 

sözcüklerin yazımında çokça hata yaptığı görülmektedir. Bu hatalar genellikle 

yanlıĢ harf kullanımından kaynaklanmaktadır. Bu durum aslında yazarın, sağlam 

bir Arapça bilgisine sahip olmadığını dolayısıyla iyi bir medrese eğitimi 

almadığını açıkça göstermektedir. 

 

2. HĠKÂYE TÜRÜ HAKKINDA GENEL BĠLGĠ 

     

Hikâyenin tarihi insanlık tarihi kadar eskidir. Hemen her devirde anlatan 

ve dinleyenlerin veya yazan ve okuyanların varlığı kesindir. Ġlk zamanlarda 

anlatılan veya yazılan hikâyelerin çoğu olağanüstü unsurları ihtiva etmiĢler. 

Zaman ilerledikçe hikâyelerdeki olağanüstü unsurlar azalıp, gerçeğe yakın 

unsurlar artmaya baĢlamıĢtır. Bir hikâyenin konusunda önemli olan olayların 

gerçek olması değil, okuyucuda gerçeklik duygusu izlenimi uyandırmasıdır. 

Gerçek bir olay veya olaylar zincirinin olduğu gibi anlatılması ile meydana gelen 

eser, bir hikâye değil, olsa olsa tarih veya hatırlatma olur.  

Hayatın gerçekleri arasındaki çeliĢme ve çatıĢmaları dilin imkânları içinde 

olduğu gibi nakletmek ne mümkündür, ne güzel ve ne de faydalıdır. OlmuĢ, olan, 

olabilecek ve olması düĢünülen durumların estetik kaygılarla yeniden bir 

düzenlemeye tabi tutulmasıyla ortaya çıkan çalıĢma ürünü bir edebi eserdir. 

Dolayısıyla bu edebi eser yaĢanan gerçeklere ait durum ve olayların bir insan 

idrakine yeni bir bütünlüğe kavuĢmasıdır. Bu yeni bütünlük yaĢanan gerçeğe ait 

birtakım izler imalar taĢımakla beraber hayatın tıpkısı değildir. Anlatılan olay ne 

kadar gerçeğe yakın olursa olsun, bir edebi eser olan hikâye mutlaka yazarın 

duygu ve düĢüncelerini, olaylara bakıĢ açısını da beraber yansıtır. Olaylar yazarın 

görüĢ açısından yansıyarak okuyucuya akseder. Bunun için de okuyucu her zaman 

karĢısında yazarı bulacaktır. Yani hikâyenin hiçbir zaman hayatı, gerçeği tam 

olarak olduğu gibi anlatması mümkün değildir. Hikâyeden beklenen de bu 

değildir. Bir hikâye, okuyucu üzerinde “olmuĢ veya olması mümkün olan olay” 

izlenimi uyandırabildiği ölçüde gerçeklik niteliği kazanır. ÇağdaĢ hikâyeciliğin 
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anlam daralmasıyla kazandığı en önemli özelliklerinden biri, hiç Ģüphesiz bu 

niteliktir.
1
 Hikâye ile ilgili bu kısa bilgiden sonra hikâyenin tam olarak nasıl 

tanımlandığı hususu üzerinde durmaya çalıĢalım. 

Arapçadan dilimize geçmiĢ olan „„hikâye‟‟nin Arap edebiyatında ilk 

zamanlarda, genel olarak „„bir olayın anlatımı‟‟ndan ziyade „„taklid‟‟ manasında 

kullanıldığı, daha sonraları „„nakil ve tekrar‟‟ anlamıyla yaygınlaĢarak bugünkü 

ifadesiyle yerleĢtiği kaynaklarda belirtilmektedir.
2
 Terim olarak hikâye hakkında 

sözlüklerde yapılan tarifler küçük bazı farklılıklar dıĢında muhteva olarak aynıdır. 

Ferit Devellioğlu hikÀye tanımını: „„1. Anlatma, 2. Roman, 3. Masal, 4. 

OlmuĢ bir hadise‟‟
3
 Ģeklinde vermektedir. 

Türk Dil Kurumu‟nun hazırladığı sözlükte ise hikâye için: „„1. Az çok 

ayrıntıları verilerek anlatılan olay, 2. BaĢtan geçen bir olayı anlatma, 3. Belli bir 

zaman ve yerde az sayıda kiĢinin baĢından geçen, gerçeğe uygun birtakım olaylar 

anlatan ya da birkaç kiĢinin karakteri çizilen roman türünden kısa yapıt, öykü, 4. 

Aslı olmayan söz, olay, …‟‟
4
 gibi ifadeler kullanılmaktadır. 

Türk Dil Kurumu‟nun hazırlamıĢ olduğu bir terim sözlüğünde ise 

hikâyeye: „„Hayalde tasarlanan meraklı birtakım olayları anlatarak okuyanda 

heyecan veya zevk uyandıran ve çoğu ancak birkaç sayfa tutan yazı‟‟
5
 Ģeklinde 

yer verilmektedir. 

Bazı kaynaklardan seçerek yukarıda verdiğimiz tanımlamalardan da 

anlaĢılacağı gibi terim olarak hikâyenin bir geniĢ bir de dar anlamı söz konusudur. 

Bir edebiyat terimi olarak en geniĢ anlamıyla hikâye „„bir olayın anlatımı‟‟dır. 

                                                           
1
Nabi Kobotarian, „„Divan Edebiyatında Mensur Hikâyeler’’, Çukurova Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Adana, 2010, s. 6. 

2
 D. B. Mcdonald,  „„Hikâye Maddesi’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ans.,  C. V, s. 447. 

3
Ferit Devellioğlu, „„Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’’, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 

2013, s. 423. 

4
                                  , „„Türkçe Sözlük’’, Türk Dil Kurumu Yayınları (6. baskı), Ankara, 1974, s. 

380. 

5
                           , „„Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü’’, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ġstanbul, 1948, s. 53. 
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Daha değiĢik bir ifadeyle „„ olmuĢ, olması mümkün olsun veya olmasın tasavvur 

edilmiĢ‟‟
6
 konuların, olayların vak‟aya dayanılarak husûsî bir üslupla 

anlatılmasıyla meydana gelmiĢ edebi eserdir. Bu Ģekliyle „„hikâye‟‟ kavramı içine 

tarih, destan, masal, menkıbe, efsane, lâtife, halk hikâyesi, roman, küçük hikâye 

gibi tahkiyeye dayalı bütün edebiyat türleri de girmektedir. 

 

3. ESKĠ TÜRK EDEBĠYATINDA HĠKÂYE 

3.1.   Ġslâmiyet’ten Önceki Türklerde Mensur Hikâye 

 

Türk edebiyatında hikâyecilik Ġslâmiyet‟ten önceki dönemlere kadar 

uzanır.
7
 Türkler Ġslâmiyet‟i kabul ettikten, Ġslâm kültür ve sanatı ile karĢılaĢtıktan 

sonra „„hikâye‟‟ kelimesini kullanmaya baĢlamıĢlardır. Bundan daha önce Uygur, 

Göktürk ve Karahanlılarda „„hikâye‟‟ kelimesi yerine „„sav‟‟ kelimesi 

kullanılmıĢtır. „„Sav‟‟ kelimesinin hikâye anlamından baĢka Divanü Lügati’t-Türk 

adlı kitapta mektup, mesaj, atasözü ve tarihi olaylar anlamında kullanıldığı da 

görülür.
8
  

Ġslâmiyet‟ten önceki Türk edebiyatı VIII. yüzyıla kadar sözlü geleneğini 

devam ettirir. Bu yüzyıldan sonra ilk yazılı metinlere rastlanır. Bunlardan 

Göktürkler tarafından ortaya konan Orhun, Yenisey vd. abidelerin hikâye türüyle 

bir ilgisi olmamakla birlikte Türk edebiyatında ilk mensur hikâyecilik Uygurlarda 

görülür. Uygurlardan zamanımıza kadar gelen genellikle Budist menĢe‟li te‟lif ve 

tercüme hikâyeler Türklerin çok daha eskilere dayanan sözlü hikâyeciliğin 

yanında gerek manzum gerekse mensur bir yazılı hikâyecilik geleneğinin 

olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Uygurlar döneminde değiĢik 

dillerden birçok hikâye tercüme edilmiĢtir. Bunlardan öne çıkanlar: X. yüzyılda 

Toharca‟dan çevrilen Prens Kaylanamkara ve Papamkara Hikâyesi, ġilâzin adlı 

bir mütercim tarafından aynı dilden çevrilen Çaştani Bey Hikâyesi, yine 

                                                           
6
 S. Kemal Tural, „„Zamanın Elinden Tutmak’’, Ġstanbul, 1982, s. 41. 

7
Hasibe Mazıoğlu, „„Divan Edebiyatında Hikâye’’, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1985, s. 19. 

8
Besim Atalay, „„Divanü Lügati’t-Türk Tercümesi’’, C. III, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

1941, s. 154. 
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Toharca‟dan Prajnaraksita adlı bir mütercim tarafından çevrilen Maitrisimit adlı 

eserlerdir. Bunlardan baĢka Şehzade ile Aç Pars Hikâyesi, Dantipali Hikâyesi 

Uygurlardan zamanımıza kalan belli baĢlı hikâyelerden bazılarıdır.
9
 Ayrıca 

yapılan kazılar sırasında ortaya çıkan Uygur metinleri arasında tespit edilen 

hikâye parçalarının bazılarında „„Tuğrul‟‟, „„Arslan‟‟ gibi Türkçe isimlerle 

karĢılaĢan araĢtırmacılar bunların te‟lif hikÀye metinlerinin parçaları olabileceğini 

belirtmektedirler.
10

 Ġslâmiyetten önceki Türklerde hikâye kaynakları genellikle bu 

temel eserlerden oluĢmaktadır. Bu kaynaklar fazla ve çeĢitli olmasa da daha 

sonraki dönemlerde kaleme alınan eserlere kaynaklık etmesi bakımından ve 

özellikle eski Türk edebiyatını besleyen kaynaklar için önemli bir yer teĢkil 

etmektedir. 

 

3.2. Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâye 

 

Klasik edebiyatla uğraĢan akademisyenlerin neredeyse hemen hepsinin 

edebiyatın nazım kısmı üzerinde durmaları dikkat çeker. Nazmın “padiĢah”, 

nesrin de “halk” olarak görüldüğü klasik zihniyetin devamı olarak modern 

dönemde yapılan akademik çalıĢmalar da nazım yönünden ağır basmaktadır. 

Ġkinci hatta üçüncü sınıf Ģâirlerin divanlarının neĢredildiği günümüzde daha 

vahim bir durum, zaten az sayıda olan nesir çalıĢmalarının konularıdır. Bilindiği 

gibi klasik edebiyatımızda nesir denildiği zaman akla ilk gelen türler Ģâir 

tezkireleri, Ģerhler, tarihler gibi eserlerdir. Yapılan araĢtırma ve incelemelerin de 

hemen hepsi bu türden eserler üzerinedir.
11

  

XVI. yüzyılda hem nesir hem de nazım alanında pek çok esere imza atan 

LÀmiî, Divan‟ının önsözünde: 

 

Nesrdür gerçi dehre sermâye 

                                                           
9 Hasan Kavruk, „„Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler’’, Millî Eğitim Basımevi, 1998, s. 4-

5. 

10
 Semih Tezcan, „„En Eski Türk Dili ve Yazını, Bilim Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe’’, 

TTK Yayınları, Ankara, 1978, s. 313.  

11
Osman Ünlü, „„Modern Araştırmacının Klasik Hikâyeye Bakışı Üzerine Değerlendirmeler’’, 

TÜBAR-XXIX, 2011, s. 463. 
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Dürr-i nazmun durur velî pâye 

 

diyerek nesrin önemli de olsa, üstünlüğün nazımda olduğunu belirtir. „„eĢ-Ģi‟ru 

eĢrefu mâ yü‟lefu‟‟ deyiĢiyle de nazmı yüceltmeye devam eder
12

  

 XVII. yüzyılda bu durum devam etmektedir. Dönemin büyük Ģâirlerinden 

Nef‟i, Divan‟ında yer alan kasidesinin bir beytinde:  

 Tenezzül eylemem inĢâya eylesem belki 

 Müsebbihân-ı felek vird iderdi inĢâmı
13

 

 

diyerek de nesre tenezzülünün bile olamayacağını açıkça belirtmektedir. 

ġâirlerin nesre karĢı bu alaycı ve küçümser tavırları değiĢmemesine 

rağmen, nesir geliĢimini sürdürmüĢ, hikâye, menâkıbnâme, tefsir, tarih, 

seyahatnâme, siyer, fıkıh vb. alanlarda değerli eserler kaleme alınmaya devam 

edilmiĢtir.
14

 Fakat bu türler içerisinde en az itibarı hikâye türü görmüĢtür. Bu 

nedenledir ki kaleme alınan Ģâir tezkirelerinde hikâye yazarlarına pek yer 

verilmemiĢtir. Bu durumun daha ötesine geçilerek hikâye yazmak veya tercüme 

etmek bazı tezkirecilere alay konusu olmuĢtur. 

XVIII. yüzyıl Ģâirlerinden Edirneli Güftî, Teşrifâtü’ş-şuarâ adlı 

tezkiresinde beğenmediği Ģâirleri –yani nesirle uğraĢanları- „„Seyyid Battal Gâzi 

Hikâyeleri, Hamza-nâme, Timur-nâme ve Kelile ve Dimne değerinde eserler 

yazan ve bunları Ģerh eden kiĢiler olarak görmektedir.
15

  

Mensur eser kaleme almanın, hele hikâye yazmanın böylesine 

küçümsenmesinden, alay konusu olmasından dolayıdır ki bu tür eser yazanların 

büyük bir kısmı eserlerine imzalarını atmamıĢ, böylece tenkit edilmekten, alaya 

alınmaktan kendilerini kurtarmıĢlardır. Bütün bunlara rağmen Eski Türk 

Edebiyatında hikâyecilik geliĢmiĢ, bu türde pek çok eser kaleme alınmıĢ, hatta 

Cinânî, Vahdî, Veysî, Nergisî, vb. gibi devrinin meĢhur Ģâirleri bile yüzyıllarca 

                                                           
12 Hasan Kavruk, age, 1998, s. 5. 
13

 Metin AkkuĢ, „„Nef’î Dîvânı’’, Akçağ Yayınları, Ankara, 1993, s. 116. 

14
 Bu konuda daha geniĢ bilgi ve örnekler için Fahir Ġz‟in Eski Türk Edebiyatında Nesir adlı 

kitabına bakılabilir. 

15
Faruk Kadri TimurtaĢ, „„XVIII. Asır Şâirlerinden Edirneli Güftî ve ‘‘Tezkiretü’ş-şuarâ’sı’’, 

TDED, C. II, S. 3-4, Ġstanbul, 1948, s. 207. 
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unutulmayacak mensur hikâye kitapları te‟lif etmiĢlerdir.
16

 Bu gibi baĢarılarının 

sırrını, kullanmıĢ oldukları sanatlı, süslü üslûplarıyla yakalayabilmiĢlerdir. Bu 

süslü, ağır, ağdalı, sanatlı üslûp daha çok, birtakım Arapça ve Farsça kelime veya 

terkiplerden meydana gelmiĢtir. 

Tanzimat‟la birlikte “roman” türünün Batıdan alınması ile “hikâye” 

teriminin anlamında bir değiĢimin, daralmanın yaĢandığını görmekteyiz. Özellikle 

Ahmet Mithat‟ın eserlerinden sonra hikâyeden form olarak mensur ve kısa olması, 

muhteva olarak ise okuyucuda bir gerçeklik izlenimi vermesi beklenmiĢtir.
17

 

Bununla birlikte Tanzimat sonrasında Halit Ziya‟da roman türü yerine „„hikâye‟‟ 

teriminin kullanıldığını görmekteyiz.
18

 Oysaki Klâsik Türk edebiyatındaki 

“hikâye” uzun veya kısa olsun insan baĢından geçmiĢ yahut bir yazar tarafından 

uydurulmuĢ olaylar manzum veya mensur fark etmeden hikâye olarak 

adlandırılıyordu. Aynı zamanda hikâye türünden bir eserde kıssa, destan, efsane, 

lâtife, menkıbe, tarih vb. gibi isimlerle de kullanılabilmektedir. “Destân” terimi 

manzum hikâyeler için de kullanılmıĢtır. Örneğin Fuzûlî, mesnevisine Dâstân-ı 

Leylâ vü Mecnûn adını vermiĢtir.
19

 Aynı Ģekilde hikâyenin değiĢik terimlerle 

birlikte kullanıldığını görebilmek mümkündür.  

Yukarıda vermiĢ olduğumuz hikâye karĢılığı kullanılmıĢ olan terimler için 

örnekler çoğaltılabilir. Örneğin; XIV. yüzyıl Ģâirlerinden Mes‟ud bin Ahmed, 

Süheyl ü Nevbahâr adlı mesnevisinde:  

Bu olan hikâyetleri yaz ü düz 

Kitâb eyle kim okına yaz güz 

                    *** 

Bunun bigi tansuk aceb dâstân 

                                                           
16

 Hasan Kavruk, age, 1998, s. 6. 
17

Mustafa Nihat Özön, „„Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü’’, Ġnkılâp ve Aka Yayınları, Ġstanbul, 1954, s. 

121-122. 

18
Halit Ziya UĢaklıgil, „„Hikâye’’, (Haz. Nur Gürani Arslan), Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul, 1998, 

s. 20. 

19
Hüseyin Ayan, „„Leylâ vü Mecnûn’’, Dergâh Yayınları, 5. Baskı, Ġstanbul, 2011, s. 20. 
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ĠĢitmemiĢ ola kiĢi hiç zamân
20

 

ifadesini kullanmaktadır. Gördüğümüz gibi Ģâir, aynı eser için ilk beyitte 

„„hikâyet‟‟ terimini kullanırken ikinci beyitte ise „„dâstân‟‟ terimini kullanmıĢtır.  

 Aynı durum mensur hikÀyeler için de geçerlidir. Örneğin Kırk Vezir 

Hikâyeleri‟nin farklı nüshalarında eser için, Dâstân-ı Kırk Vezir, Târîh-i Kırk 

Vezir, Hikâye-i Subh u Mesâ gibi değiĢik adlar kullanılmıĢtır. Bundan hareketle 

eserler incelenirken pek çok örneği görülebileceği gibi Eski Türk Edebiyatında 

hikâye türünden bir eser değiĢik adlarla anıldığı gibi değiĢik türlerdeki eserler de 

hikâye olarak değerlendirilebilmektedir.
21

 Hikâyeler, „„kıssadan hisse‟‟ 

çıkartılacak tarzda kaleme alınmıĢtır. Her hikâyeden okuyanın mutlaka bir hisse 

çıkarması hedeflenmiĢ, bazı hikâyelerde baĢta veya sonda yazar tarafından bu 

„„hisse‟‟ açıkça belirtilme yoluna gidilmiĢtir. Eski Türk Edebiyatında hikâye, 

manzum türde olduğu gibi amaç için değil, bilakis okuyucuyu bilgilendirmek, ona 

mesaj vermek için bir araç olarak kullanılmıĢtır. Bu düĢünceyi mensur türde 

yazılan çoğu hikâyelerde görebilmek mümkündür. 

 

4. TANZĠMAT DÖNEMĠNDE HĠKÂYE 

 

Ġnsanın anlatmaya dayanan ilk sanat eseri olarak ortaya koyduğu tür, 

genellikle destan türü olmuĢtur. Bu destanların da akılda daha kolay kalabilmesi 

için de manzum olarak kaleme alındığı bilinmektedir. Halk arasında sözlü ve 

yazılı geleneğin geliĢtirip getirdiği anlatılar yüzyıllarca varlığını sürdürmüĢtür. 

Aydın zümrenin Ġslâm medeniyeti dairesinde kurmuĢ olduğu klasik Türk 

edebiyatı alanında da mensur ve manzum hikâyeler kaleme alınmıĢtır. Fakat bu 

anlatılar gerçeklik duygusu bakımından zayıf kalmıĢ ve yaĢanan hayatı baĢarılı bir 

Ģekilde yansıtamamaktadır. DeğiĢen dünya Ģartlarına bağlı olarak Osmanlıların 

Batı‟ya yönelmesi sonucu XIX. yüzyılın ikinci yarısında diğer edebî türlerde 

                                                           
20

 Cem Dilçin, „„Mes’ud bin Ahmed, Süheyl ü Nevbahâr’’, İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara, 1991, 

s. 317. 

21
 Hasan Kavruk, age, 1998, s. 8. 
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olduğu gibi modern hikâye ve roman alanında da ilk denemeler baĢlar.
22

 Bu yazın 

dünyasında baĢarılı olamayan eserler olduğu gibi hayli baĢarılı eserlerin kaleme 

alındığı da görülmektedir. 

Eski hikâye geleneğinden gelen „„kıssadan hisse çıkarma‟‟ anlayıĢı bu 

dönemde de hâlâ devam ettiği görülmektedir. Bu dönemde hikâyenin mahiyeti 

daha çok bu çerçeve içinde kalınarak açıklanmıĢtır. Ahmet Mithat Efendi, hikâye 

yazmaktan amacın hikemiyattan, ahlâktan bazı esasları, komik veya trajik anlatım 

kalıplarından biri içinde okuyucuya telkin etmek olduğunu söyler. Hikâyeleri ile 

birlikte düĢünüldüğünde A. Mithat Efendi‟nin bütün yenileĢme dönemi 

edebiyatının etrafında döneceği konu ve problemlerin önemli bir kısmını edebî 

eser seviyesinde ele alıp iĢlediği görülmektedir.
23

 BatılılaĢma problemi, görücü 

usulüyle evlilik, köy ve Ģehir hayatının karĢılaĢtırılması, kız çocuklarının 

okutulması, mirasyedilik, çalıĢma fikri, kadının sosyal hayata karıĢması, esaret ve 

cariyelik, azim ve baĢarı, eğitim, sağlık, mürebbiyenin aile içine giriĢi gibi sosyal 

hayatı ve ferdin yetiĢmesini ilgilendiren çok sayıda konu ve problem Ahmet 

Mithat Efendi‟nin eserlerinde yer almıĢtır. Bu konular sadece Ahmet Mithat 

Efendi‟nin eserlerinde görülmemiĢ, Tanzimat döneminin diğer edebî Ģahsiyetleri 

tarafından da iĢlenmeye baĢlanmıĢtır. 

Ahmet Hamdi Tanpınar‟a göre yenileĢme döneminin baĢlangıç eserleri, 

Batılı manada hikâye ve roman türünün Türk edebiyatına girmesini sağlayan 

kalem tecrübeleri olarak değer kazanır. Ayrıca Türk edebiyatı bu dönemde henüz 

Batı ölçülerinde hikâye ve roman seviyesine çıkabilmiĢ değildir. Hikâye ve roman 

yazmaya hevesli bu yazarların içerisinde romancı muhayyilesiyle dünyaya gelen 

de yoktur
24

 Ģeklinde açıklamada bulunarak Tanzimat dönemi yazını hakkındaki 

düĢüncelerini açıkça belirtmektedir. 

 

                                                           
22

Cafer Gariper, „„Yeni Türk Edebiyatı El Kitabı Yenileşmenin Başlangıcı ve Öncüleri’’, (Editör: 

Ramazan Korkmaz), Grafiker Yayıncılık, Ankara, 2007, s. 57. 

23
 Cafer Gariper, age, 2007, s. 60. 

24
Ahmet Hamdi Tanpınar, „„19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi’’, Ġstanbul, 1982, s. 289. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

1. ESERDE TESPĠT EDĠLEBĠLEN DĠL VE ÜSLÛP HATALARI 

 

XIX. yüzyıl Tanzimat edebiyatının baĢ göstermeye baĢladığı bir dönemdir. 

Bu dönemde edebi alanda özellikle dil alanında önemli bazı değiĢiklikler gözle 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Dil, eski dönemlere göre daha da sadeleĢtirilmeye 

çalıĢılmıĢ, Osmanlı Türkçesine ait çoğu gramer özellikleri bu dönemde 

unutulmaya mahkûm edilmiĢtir.  

XIX. yüzyılda kaleme alınmıĢ olan Ramazan Efendi‟nin Hikâyet adlı eseri, 

dil bilgisi kuralları bakımından ele alındığında birçok dil hatasıyla karĢı karĢıya 

kalınmaktadır. Dönemine göre dil bakımından incelendiğinde eserde Osmanlı 

Türkçesinde sıkça kullanılan sözcüklerin bu metinde kullanıldığı görülmektedir. 

Oysa ki bu dönemde müellifin kullanmıĢ olduğu dil özellikleri önemini yitirmiĢtir. 

Kelime ve eklerin yazarın yaĢadığı yüzyılda nasıl telaffuz edildiği, bunların yazıya 

nasıl geçirilmesi gerektiği
25 düĢüncesinden hareketle eserde tespit edebildiğimiz 

hatalardan bazılarını Ģu Ģekilde gösterebiliriz. 

 

1.1. Yer Bildiren Sözcüklerin Kullanımı 

 

Eserde tespit edilebildiği kadarıyla yer bildiren sözcükler daha çok Eski 

Anadolu Türkçesi‟nde kullanılan sözcüklerdir. Bu sözcükler genellikle „„onta‟‟, 

„„bunda‟‟ gibi sözcüklerden oluĢmaktadır. Bunlarla ilgili örnekleri Ģu Ģekilde 

gösterebilmek mümkündür: 

… Nÿre’d-dín’i óamÀmdan alıp baàa getirip onta meclis úurup… 

(vr.2b) 

Ey aàa úanda gidersin. (vr.30b) 

                                                           
25

 Fatma Hasibe Kutlar, ‘‘16. ve 19. Yüzyılda Yazılmış İki Metnin İmlasına İlişkin Kimi Tespitler’’, 

Turkish Studies, 2008, s. 500. 
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Ey nÀbekÀr úanda idiñ ben seniñ ãalbıñdayım şimdi ne cüz´etle geldiñ 

(vr.35a) 

Şeyò İbrahimden ricÀ edip ol úaãrı açtırıp anda úarar edip ve Enìsü’l-

Celís yine… (vr.31b) 

… var söyle aàam bunda değildir. (vr.5b) 

… aàam bunda óÀôır değildir. (vr.6a) 

Cariye daói aàam bunda óÀôır değildir dedi. (vr.6a) 

… Su´al etti kim ne èacep Nÿre’d-dín bunda gelmiştir. (vr.8a) 

… yeminim yerine gelsin deyip seni bunda getirdim. (vr.9a) 

… yüzi üzerine sürüyerek bunda gör cÀriye´i meèÀ óuøÿruma óÀôır 

eyle. (vr.11a) 

YÀ MevlÀy bunda ne durursun kim Melik Muóammed helÀkına úaãd 

edip üzerine cellÀd ile úırú adam ile taèin eyledi. (vr.11b) 

… mÀl ve mülkten ayrılıp ve diyÀrdan cüdÀ düşüp tÀ kim gelip bunda 

iriştik. (vr.15a) 

Merkebi sür bunda getir bunda geldikte merkebiñ arúasından alırız. 

(vr.17b) 

YÀ Caèfer siz bunda durun benim murÀdım bunlar seyr etmektir. 

(vr.24a) 

Bunları bunda ne gördü ne cüz´etle gelip bu úaãrda mücÀs görüp bu işi 

ederler. (vr.25a) 

Başıñınçün benim bunda geldiğimden Şeyò İbrahim’iñ òaberi yoútur 

dedi. (vr.26b) 
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… ancaú faúir ve ehl-i èıyÀl maèìşini beni bunda gelmeğe sebep oldu. 

(vr.26b) 

Ey ãayyÀd Òalífeden òavfıñ yoú mudur kim bu gece muóalli bunda 

gelmişsin. (vr.28a) 

Òalífe gelip seni bunda görmesin saña ziyÀn vermesin. (vr.28a) 

Siz bunda eğleniñ ben gelince Caèfer fermÀn Òalífeniñdir deyip 

hemen Òalífe Harunu’r-Reşíd sürüp úaãra daúúu’l-bÀb eyledi. (vr.28b) 

… ben bilirim kim sen bunda anuñçün geldiñ. (vr.29a) 

YÀ Şeyò İbrahim bÀú bunda eriştin seniñle erişmedi benim úaãrıma 

girip şarÀb nÿş ettiğiñ benim úatlime niyet eylediñ. (vr.34a) 

Bilindiği gibi „„onta‟‟, „„kanda‟‟ ve „„bunda‟‟ gibi yer bildiren sözcükler 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait birer sözcüktür. Ancak XIX. yüzyılda bu 

sözcüklerin kullanımına pek rastlanılmamakla birlikte bu sözcüklerin incelemiĢ 

olduğumuz eserde sıkça kullanıldığı görülmektedir. 

 

1.2. Belirtme Hali Eki ve Ġyelik Ekinin Kullanımı 

 

Eserde, yer bildiren sözcüklerde olduğu gibi XIX. yüzyılda sık olarak 

kullanılmamıĢ olup daha çok Osmanlı Türkçesi döneminde yaygın bir Ģekilde 

kullanılmıĢ olan belirtme hali eki ve iyelik eki görünümlü sözcüklere de sıkça 

rastlanılmaktadır. Bunlardan bazılarını Ģu Ģekilde göstermek mümkündür: 

… Nÿre’d-dín ile Enìsü’l-Celís óikÀyesin istimÀè idelüm. (vr.1b) 

… deyip èahd eylediğim vaãiyetin tuta vezír vaãiyetin edip dÀrü’l-

beúÀya raóat eyledi. (vr.2a) 

Ey vÀlide baña òazíne anaòtarların vir. (vr.3a) 
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Bu úadar mala mÀlik iken varıb Baãra mülküne ser-úard edip başın 

eğib òidmet ederdi. (vr.3b) 

… kimine úumÀş baàışlayıb sÀzende ve gûyendeye ev cümle verib 

cümlesin rÀøı eyledi. (vr.4a) 

Nÿre’d-dín boynun burub melÿl maózÿn oturub düşünür. (vr.4b) 

… ettiği işlere pişmÀn olub atasınıñ vaãiyetin tutmadıàına nÀdim oldu. 

(vr.5a) 

Ne óÀle uàradım deyib mÀceraları beyÀn edib bir aúçeye muótÀç 

olduàun òaber verdi. (vr.5a) 

Cariye daói úapıya varıb aàasınıñ cevÀbın söyledi. (vr.5b) 

Nÿre’d-dín tellÀlıñ cevÀbın maèúÿl görüb tellÀl varıb Vezíre ayttı. 

(vr.9a) 

… ne úulaúlar anıñ gibi cÀriyeniñ metóin istimÀè etmiştir. (vr.10b) 

Bu óÀli görüb ãabr etmeyib sorub sürèatle gelib Nÿre’d-dín’iñ úapısın 

úaútı Nÿre’d-dín çıúıp Sencer’i görüb óÀlin ãordu. (vr.11b) 

Bundan àayrı olsa cümlesin ver veremem ancaú daracıú maóal 

degildir. (vr.11b) 

ŞÀhımızıñ fermÀnıñ yerine getirib òÀnesin yaúalım maèúÿl görüp ol 

saèat ellerine úazma kürek alıp Nÿre’d-dìn’iñ òÀnesiñ yere yıúıb yer 

ile beraber eylediler. (vr.12b) 

Varıb ol ãuda ellerin yüzlerin yıúayıb Nÿre’d-dín ayttı. (vr.13a) 

Şimdi evvel bunları oyalandırıb óaberlerin alayım eger bu diyÀrıñ 

òalúı iseler cezÀların vereyim (vr.14b) 
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Úaçan kim ol úaãrıñ binÀsın vezírine tayin gördüler teèaccüb eylediler. 

Ancaú elbette bu úaãra girbp içerisin temÀşÀ ederiz. (vr.16a) 

NÀ èilaç úalıp vÀrıb anaòtarları götürüp úaãrın úapıların açtı buyuruñ 

dedi. (vr.16b) 

… oturub ol bÀàıñ eşcÀrın ve gülzÀrın seyr ederken Nÿre’d-dín dönüb 

ayttı. (vr.17a) 

Nÿre’d-dìn úalúıb Şeyò Òalìfeniñ òazinesin açtı. (vr.18a) 

Nÿre’d-dín edemezsin bu èÀbid ve zÀhid kimsedir şarÀbıñ adıñ lisÀna 

getirmez. (vr.18b) 

Şimdi ben anı teklìf ederim gelir oturur ancaú sen bir iki cÀm nÿş eyle 

andan başın yere úoyub uyumaú ãÿretin göster añı içirmeú nice olur. 

(vr.18b) 

Varıb oùurub bu nigÀr èÀlemiñ cemÀlin seyr edeyim. (vr.19a) 

Üzümü yersiñiz ve bekmezin ve sirkesin yersiñiz pesençün òamr 

olduàu zamÀn andan ictinÀb edersiñiz. (vr.19b) 

Òacl olup başın zemìne ãalıb úaldı. (vr.21a) 

… maóreler çıúarıb yaúıb èÿd èabír èanber buòur edib úaãrıñ seksen 

şubbÀkın açtı. (vr.22a) 

EvlÀdın sünnet eder ben aña icÀzet verdim. (vr.23a) 

YÀ Caèfer gördün mü meşÀyiò-i ãÀlióíni ve õikr-i tesbíólerin istimÀè 

etmediñ mi ve èibÀdetlerin müşÀhta úılmadıñ mı… (vr.24b) 

… bu cÀriye´i göreyim cümle maèrifetiñ iôhÀr eylesin istimÀè edeyim. 

(vr.26a) 
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ÚaøÀya ol gece ãayyÀdıñ biri anda gelib bÀàıñ úapısın açıú gördü 

göñlünden ayttı. (vr.26a) 

… bu gece Şeyò İbrahim bÀàıñ úapısın baàlamaàa unutmuş. (vr.26a) 

Bu balıúlarıñ úarnın yar başların kes. äayyÀd balıúları pak edib 

başların kesti. Òalífe libÀsların çıúarıb ãayyÀda verip ayttı. (vr.27b) 

Òalífe daói ãayyÀdıñ ol zefìriñ ve kirli libÀsların giydi. (vr.27b) 

Úaçan kim balıú adın istimÀè eylediler şÀd olup Enìsü’l-Celìs ayttı. 

(vr.28b) 

Nice bu nigÀrıñ söz ve sazın begendin mi (vr.30b) 

Nÿre’d-dín ol zamÀn başladı kendiniñ kim olduàun ve kimiñ oàlu olup 

ve başından geçen serencÀmları… (vr.31a) 

Ne èıtÀb ve ne òıùÀb eder ancaú saña yalvarıb èöõrin diler. (vr.31b) 

Ey ãayyÀd bu seniñ cevÀbların kimiñ èaúlı úabÿl eder kim Baãra 

Sulùanı Melik Muóammed bin SüleymÀn bu ãayyÀdıñ nÀmesine iùÀèat 

ede. (vr.31b) 

Ey Melik bunun siyÀsetin baña veresin kim münÀdi nidÀ ettireyim kim 

seyr temÀşÀ edesin gelib Nÿre’d-dín Bin Faøle’d-dín’iñ siyÀsetin 

temÀşÀ eylesin. (vr.36a) 

Nÿre’d-dín Òalífe´i gördü ol zamÀn bildi kim ãayyÀd kemendi idi 

óicÀbından başın zemine ãalıb durdu. (vr.38a) 

Mesrÿr ol úılıca vurub çalıb vezíriñ kellesin ùop gibi zemine bıraútı. 

(vr.38b) 

Görüldüğü gibi „„hikÀyesin‟‟ sözcüğünde kastedilen asıl anlam 

„„hikÀyesini‟‟, „„haberlerin‟‟ sözcüğüyle kastedilen asıl anlam „„haberlerini‟‟ ve 

„„kapısın‟‟ sözcüğüyle de kastedilen asıl anlam „„kapısını‟‟ Ģeklindedir. Bu durum 
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diğer sözcükler için de geçerlidir. Yukarıdaki örneklerden de hareketle metinde 

belirtme hali eki olarak, Osmanlı Türkçesi döneminde sözcüklere eklenmiĢ olan  

„„-ın, -in, -un, -ün‟‟ eklerinin kullanılmıĢ olduğu göze çarpmaktadır. Oysa eserin 

kaleme alınmıĢ olduğu XIX. yüzyılda bu gibi kullanım özelliklerine pek 

rastlanılmamaktadır. 

 

1.3. Dilek Kiplerinin Kullanımı 

 

Bu grupta yer vereceğimiz sözcüklerin XIX. yüzyıldaki kullanımıyla Eski 

Anadolu Türkçesi‟ndeki kullanımı aynı olmakla birlikte aralarındaki tek fark diğer 

gruplandırmalarımızda olduğu gibi seslerinin farklı olmasıdır. Bu durumu aĢağıda 

vereceğimiz belli baĢlı örneklerle göstermeye çalıĢalım: 

Söyle imdi görelüm Nÿre’d-dín ile Enìsü’l-Celís óikÀyesin istimÀè idelüm. 

(vr.1b) 

Kimse benim yüzüme baúmadı velakin şimdi ne çÀre idelim bize de bir 

ãatacaú şey úalmadı. (vr.7a) 

Yukarıda görüldüğü gibi „„görelüm‟‟ ve „„idelüm‟‟ Ģeklindeki sözcükler 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılmıĢ olan sözcüklerdir. Fakat bu 

sözcüklerin XIX. yüzyılda kaleme alınmıĢ olan bu eserde de kullanıldığı 

görülmektedir. Ayrıca „„görelüm‟‟ ve „„idelüm‟‟ Ģeklinde kullanımının yanında 

sözcüklerin „„idelim‟‟ ve „„edelim‟‟ Ģeklinde de kullanıldığına rastlanılmaktadır. 

Buna benzer sözcük kullanımını aĢağıda Ģu Ģekilde göstermek mümkündür: 

‘‘çeküb’’ sözcüğü bazen ‘‘çekib’’ şeklinde kullanılmıştır. 

‘‘imdi’’ sözcüğü bazen ‘‘şimdi’’ şeklinde kullanılmıştır. 

‘‘ol’’ sözcüğü bazen ‘‘o’’ şeklinde kullanılmıştır. 

‘‘kimesne’’ sözcüğü bazen ‘‘kimse’’ şeklinde kullanılmıştır. 

Bu gibi yanlıĢ olarak kullanılan sözcüklerin yanında eserde yer alan 

sözcüklerden tespit edebildiğimiz 363 sözcükte yanlıĢ harf kullanımından 
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kaynaklı sözcük yanlıĢlığına rastlanılmaktadır. Bu sözcüklerin doğru Ģekli metnin 

içinde gösterilmiĢ olup yanlıĢ yani orijinal Ģekli dipnotta gösterilmiĢtir. Metnin 

içinde yanlıĢ ek kullanımından, gereksiz sözcük kullanımından, yüklem 

eksikliğinden, söz dizimi yanlıĢlığından ve yanlıĢ sözcük kullanımından 

kaynaklanan dil hatalarına veya anlatım bozukluklarına rastlanılmaktadır. Bunları 

Ģu baĢlıklar altında gösterebilmek mümkündür: 

 

1.4. YanlıĢ Ek Kullanımından Kaynaklanan Hatalar 

 

Bu grupta yer alan hatalar genellikle belirtme hali ekinin yanlıĢ kullanımı, 

ayrılma hali ekinin yanlıĢ kullanımı, bulunma hali ekinin yanlıĢ kullanımı ve 

yanlıĢ Ģahıs eki kullanımı Ģeklinde görülmektedir. Eserde yer alan metnin önce 

orijinal halini içerlek Ģekilde vererek daha sonra olması gerektiği Ģeklini kendi 

yorumlarımızı da katarak durumu izah etmeye çalıĢalım: 

äÀyesin anı cÀnından èazíz ùutasın ve zinhÀr kimse ile úonuşmayasın 

úonuşursan àÀfil ü kÀmil ãaóib ü óasíb ü nesíb kimesnelerle oturub 

úalúasın ve ekåer vaãiyetim saña cÀriyye Enìsü’l-Celístir. (vr.2a) 

Cümlenin tamamına bakıldığında „„sÀyesin‟‟ sözcüğünün yerine 

„„sayesinde‟‟ sözcüğünün kullanılması gerekmektedir. Dolayısıyla bulunma hali 

eki Ģeklinde olması gereken ek, yanlıĢ bir Ģekilde kullanılarak ek yanlıĢlığı 

yapılmıĢtır. 

 

Úıymetimi bildiñ mi işte yeminim yerine gelsin deyib seni bunda 

getirdim. Yoòsa ben(im)  seniñ bahÀna iótiyÀcım (yok)  deyib alıb 

gitmek murÀd eyledik de tellÀl cÀriye´i eline teslím edib ayıtdı (vr.9a) 

Burada „„ben‟‟ sözcüğüne birinci teklik Ģahıs eklenmeyerek yanlıĢlık 

yapılmıĢtır. Sözcük „„benim‟‟ Ģeklinde olmalıdır. Ayrıca „„iótiyÀcım‟‟ 

sözcüğünden sonra „„yok‟‟ sözcüğünün eklenmesi gerekmektedir. Fakat metinde 

böyle bir sözcük yazılmayarak yanlıĢlık yapılmıĢtır. 
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Vallah bunlarıñ òÀùırı olmasaydı görürdüñ seni ne óÀle bıraúırdım. 

(vr.9b) 

„„Ne óÀle bıraúırdım’’ sözcüğü yerine „„halde‟‟ sözcüğü kullanılmalıdır. 

Dolayısıyla yanlıĢ bir ek kullanılmıĢtır. 

 

Bu óalle úalúıb bir baş sulùÀn Baãra Melik Muóammede bin SüleymÀn 

dívÀnına gelib dÀd feryÀd edib ol óÀlle zÀr zÀr aàladı kim Melik 

Muóammed vezíri ol óÀlde gördü àaøab ve celÀle gelib ayıtdı. (vr.10a) 

„„Muhammede‟‟ sözcüğündeki –e yönelme hali eki gereksiz olarak 

kullanılmıĢtır. Sözcük herhangi bir ek almadan „„Muhammed‟‟ Ģeklinde olmalıdır. 

 

Var Nÿre’d-dìn’i (n) òÀnesin baã, Nÿre’d-dín’i úıd-bend ile yüzi 

üzerine sürüyerek bunda gör cÀriye´i meèÀ óuøÿruma óÀôır eyle. 

(vr.11a) 

‘‘Nÿre’d-dìn’i’’ sözcüğü yerine „„Nÿre’d-dìn’in’’ sözcüğü kullanılmalıdır. 

Ġsme gelen ek yanlıĢ kullanılmıĢtır. 

 

Ey ŞÀh ol zaman kim Nÿre’d-dìn Enìsü’l-Celís ol gemiye girib èazm-i 

BaàdÀd’a eylediler. (vr.12a) 

Bu cümlede de gereksiz bir  -a yönelme hali eki kullanılmıĢtır. ‘‘èazm-i 

BaàdÀd’a’’ sözcüğü yerine ‘‘èazm-i BaàdÀd’’ sözcüğü kullanılmalıdır. 
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Melik Muóammed şehirde óÀli münÀdi nidÀ etti kim her kim Nÿre’d-

dín’i bulub getirir ise şÀhıñ biñ altını inèÀmı vardır. (vr.12b)  

Burada yine gereksiz bir -ı belirtme hali eki kullanılmıĢtır. „„altını‟‟ 

sözcüğü yerine „„altın‟‟ sözcüğü kullanılmalıdır. 

 

Enìsü’l-Celis maèúÿl görüb çıúıb ol ãoflarıñ birinde úarÀr edib raóat 

oldular ol baàıñ zıttına baúıb gördüler kim baàıñ içinde (n) bülbül ve 

fÀòte ve úumru ãadÀları gelir. (vr.13a) 

Burada da –de bulunma hali eki yanlıĢ kullanılmıĢtır. „„Ġçinde‟‟ sözcüğü 

yerine „„içinden‟‟ sözcüğü yani –den ayrılma hali eki getirilmelidir. 

 

Úaôaya ol gün Şeyò İbrahim bir óÀcet için gitmiş idi ol zamÀn gelib 

gördü kim baàın úapısında ãofa üzerinde bir yiğit ve bir èavrat 

birbirine ãarılıb yatarlar göñlünde ayıtdı. (vr.14a) 

Görüldüğü üzere burada bir ek yanlıĢlığı söz konusudur. „„Göñlünde‟‟ 

sözcüğü kullanılarak –de bulunma hali eki görevinde kullanılmıĢtır. Bu nedenle ek 

yanlıĢ kullanılmıĢtır. Aslında kelimeye –den ayrılma hali eki getirilmelidir. Yani 

kelime „„göñlünden‟‟ Ģeklinde olmalıydı. 

 

Şeyò İbrahim ayıtdı ey oàlum çünkü àaríb siz òoş geldiñiz ãafÀ 

geldiñiz bizi müşerref eylediñiz. (vr.15a) 

Burada ‘‘àarìb’’ sözcüğü herhangi bir Ģahıs eki almalıdır. Bu Ģekildeki 

kullanımıyla herhangi bir anlam ifade etmemektedir. Bu nedenle ‘‘àarìb’’ 

sözcüğüne en uygun olarak „„siniz‟‟ ikinci çokluk Ģahıs ekinin getirilmesi gerekir. 

Dolayısıyla sözcük ‘‘àarìbsiniz’’ Ģeklinde olmalıdır. 
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Varıb oùurub bu nigÀr èÀlemiñ cemÀlin seyr edeyim cihÀnda aña 

benzersin cemÀl görmedim deyib úalúıb meclise gelib èışú edib 

anlardan el’aràa yerde oturmaú murÀd eyledi. (vr.19a) 

„„Benzersin‟‟ sözcüğüne gelen „„sin‟‟ eki yanlıĢ kullanılmıĢtır. Kelime 

„„benzer veya benzeyen‟‟ kelimelerinden herhangi birinden oluĢmuĢ olsaydı böyle 

bir yanlıĢlık olmazdı. Dolayısıyla „„sin‟‟ eki gereksiz ve yanlıĢ kullanılmıĢtır. 

 

Ey èemmi beni sorsan beri gel deyib derdimiz meclise getirib muúÀbil 

úarar eyledi. (vr.19a) 

„„beni‟‟ sözcüğü yerine „„bana‟‟ sözcüğü kullanılmalıdır. Burada –ı 

belirtme hali eki yerine, -a yönelme hali eki getirilmelidir. Bu Ģekilde kullanılarak 

bir ek yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

Bundan saña ne øarar vardır deyib öyle bilesin kim şarÀba baúan 

içenler ile berÀberdir eger bunu içen Rabbiñe istiàfÀr eylesen yine 

günÀhıñ èafv olur. (vr.20b) 

„„Ġçen‟‟ sözcüğündeki ek yanlıĢ kullanılmıĢtır. „„Ġçen‟‟ sözcüğü yerine 

„„içip‟‟ sözcüğü kullanılmalıdır. Cümlenin akıĢına bakıldığında „„içip‟‟ 

sözcüğünün kullanılması gerektiği açıkça görülecektir. 

 

Enìsü’l-Celís ile Nÿre’d-dìn ikisi nÿş etmege başladılar aãla Şeyò 

teklif etmez oldular. (vr.21b) 

Burada yönelme hali eki eksikliği görülmektedir. ‘‘Şeyò’’ sözcüğünden 

sonra –e yönelme hali eki getirilmelidir. Dolayısıyla sözcük ‘‘Şeyòe’’ Ģeklinde 

olmalıdır.  
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YÀ Caèfer siz bunda durun benim murÀdım bunlar seyr etmektir. 

(vr.24a) 

Burada kullanılması gereken belirtme hali eki olan –ı kullanılmamıĢtır. 

Yani „„bunlar‟‟ sözcüğüne belirtme hali eki olan –ı sesi eklenerek sözcük 

„„bunları‟‟ Ģeklinde olmalıdır. 

 

Rabbim Şeyò İbrahim’iñ dügününe gelen meşÀyiòleri ne èameldedir 

zirÀ aãla ãadÀları yoútur ne õikr ve ne tesbìó ederler. (vr.24a) 

‘‘MeşÀyiòleri’’ sözcüğünde gereksiz bir belirtme hali eki olan –ı vardır. 

Bu hal ekini çıkardığımızda sözcük „‘meşÀyiòler’’ Ģeklinde olmaktadır ve yazarın 

aslında kastetmek istediği fakat yanlıĢ yazdığı sözcük bu Ģekilde olmalıdır. 

 

ZirÀ içmek ùarbsız ve naèmesiz óuøÿru yoútur deyib çekib nÿş eyledi 

kaçan kim Şeyò İbrahim ol óalde gördü. (vr.24a) 

„„Şeyò İbrahim’’ sözcüğündeki belirtme hali eki olan –i kullanılmamıĢtır. 

Bu ek eklenerek sözcük ‘‘Şeyò İbrahim’i’’ Ģeklinde olmalıdır. 

 

Bunları bunda ne gördü ne cüz´etle gelib bu úaãrda mücÀs görüb bu işi 

ederler. (vr.25a) 

Burada da „„bunları‟‟ sözcüğündeki belirtme hali eki olan –ı sesi gereksiz 

kullanılmıĢtır. Sözcüğün „„bunlar‟‟ Ģeklinde olması gerekmektedir. 

 

Gelib benim libÀsımdan alıb götürürler eger seniñ òÀnım taèsír olmuş 

ise el-libÀsımdan getir inşa´allah saña iki oàlan ve üç úız olur Òalife 

ãayyÀdın bu cevÀbı istimÀè edib úahúaha ile gülüp ayıtdı. (vr.27a) 
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Burada bir belirtme hali eki eksik kullanılmıĢtır. „„CevÀbı‟‟ sözcüğü bir 

belirtme hali eki almalıdır. Bu sözcüğe –ı belirtme ekini eklediğimizde sözcük 

‘‘cevÀbını’’ Ģeklinde olacak ki bu da doğru olan Ģeklidir. Ayrıca sözcük 

‘‘cevÀbın’’ Ģeklinde de olabilir. 

 

Òoş geldiñ ancaú durmayın da çıú git Òalife gelib seni bunda 

görmesin saña ziyÀn vermesin. (vr.28a) 

Burada Ģahıs ekinin yanlıĢ kullanımı söz konusudur. „„Durmayın‟‟ 

sözcüğüne gelen ikinci çokluk Ģahıs eki fazladan kullanılmıĢtır. Onun yerine 

„„durma‟‟ ikinci teklik Ģahıs eki gelmelidir. YanlıĢ ancak bu Ģekilde düzeltilebilir. 

 

Ben derim kim Şeyò ol cÀriyeye meftÿn olub bu óÀle düşmüştür ancaú 

bu yigidi bilgedir kimdir úanàı diyÀrdandır bileyim. (vr.29b)  

Yine bir belirtme hali eki olan –i gereksiz kullanılmıĢtır. „„Yiğidi‟‟ 

sözcüğüne ve cümleye bakıldığında sözcüğe herhangi bir ekin getirilmesine gerek 

olmadığı görülecektir. Yani sözcük „„yiğit‟‟ veya „„yiğid‟‟ Ģeklinde olmalıdır. 

 

YÀ Nÿre’d-dìn elem çekme òÀùırın òoş ùut ben bir nÀme yazıb saña 

veririm Baãra Sulùanı Melik Muóammed’e bin SüleymÀn’a getir 

nÀmemi görünce aãla saña bir söz söylemez. (vr.31b) 

Cümlede de görüldüğü gibi isme gelen yönelme hali eki olan –e eki 

gereksiz kullanılmıĢtır. Yani sözcük „„Muóammed’e‟‟ değil de ‘‘Muóammed’’ 

Ģeklinde olmalıdır. Cümle ancak bu Ģekilde anlam kazanabilmektedir. 

 

NÀmemi görünce aãla saña bir söz söylemez ne èıtÀb ve ne òıùÀb eder 

ancaú saña yalvarıb èöõirin diler sende èafv ricÀ eder dedi. (vr.31b) 
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„„sende‟‟ sözcüğünde bir ek yanlıĢlığı yapılmıĢtır. Cümle incelendiğinde 

ekin aslında bulunma hali eki değil de ayrılma hali eki olması gerektiği 

görülecektir. Yani sözcük „„sende‟‟ değil de „„senden‟‟ Ģeklinde olmalıdır. 

 

Ben seni úomam kim bu cÀriye´i alıb gidesin zirÀ señ bu cÀriyeniñ ehli 

değilsin sen bir faúír ãayyÀd adamsın ve bu cÀriye´i Òalife Harunu’r-

Reşìd’e lÀyıúdır. (vr.33a) 

„„CÀriye´i’’ sözcüğündeki belirtme hali eki olan –i gereksiz kullanılmıĢtır. 

Sözcük, „„cÀriye’‟ Ģeklinde olmalıdır. 

 

Caèferle mesrÿr olub fi’l-óÀl getirib gelib ol úaãrıñ úapısında óÀôır 

olub Òalife’niñ fermÀnına baúarlardı amma Òalife Şeyò İbrahim 

ayıtdı. (vr.33a) 

Cümleye genel hatlarıyla bakıldığında bir –e yönelme hali ekinin eksik 

kullanıldığı görülecektir. Bu eksiklik ise „„Şeyò İbrahim’’ sözcüğünde fark 

edilmektedir. Bu sözcüğe yönelme hali eki getirildiğinde bu eksiklik giderilmiĢ 

olup sözcük ‘‘Şeyò İbrahim’e’’ Ģeklinde olacaktır. Nitekim öyle olmalıdır. Ancak 

bu Ģekilde anlam bütünlüğü salanmıĢ olacaktır. 

 

Maømÿnen deyib murÀd eyledi kim úalúıb Nÿre’d-dìn’i taòta geçire 

anı gördü kim vezír Muèin gelib óÀôır oldu. Melik Muóammed nÀme´i 

vezír ãundu vezír Muèin alıb oúudu ayıtdı. (vr.35a) 

Burada da bir yönelme hali eki olan –e eki gerekli olduğu halde 

kullanılmamıĢtır. Altı çizili sözcükte bu durum görülmektedir. Sözcük, „„vezìr’’ 

Ģeklinde değil de ‘‘vezìre’’ Ģeklinde olmalıdır. 
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Òalife anı görüb cellÀdı Mesrÿru işÀret eyledi Mesrÿr ol úılıca vurub 

çalıb vezíriñ kellesin ùop gibi zemine bıraútı. (vr.38b) 

Burada hem ek yanlıĢlığı hem de gereksiz sözcük kullanımından dolayı 

yanlıĢlık yapılmıĢtır. „„Úılıca’‟ sözcüğündeki bulunma hali eki olan –a yerine, 

belirtme hali eki olan –ı ekinin kullanılması gerekir. Yani sözcük „‘úılıcı’’ 

Ģeklinde olmalıdır. Ayrıca cümleden „„çalıp‟‟ sözcüğünü çıkardığımızda cümlenin 

anlamında herhangi bir yanlıĢlık veya daralma görülmemektedir. Dolayısıyla 

„„çalıp‟‟ sözcüğü gereksiz olarak kullanılmıĢtır.  

 

1.5. YanlıĢ Sözcük Kullanımından Kaynaklanan Hatalar 

 

Bu grupta yer alan hatalar, genellikle cümleye veya yükleme uymayan 

sözcükler Ģeklindedir. Bazen bu sözcükler yardımcı fiille birlikte ortaya çıkarken 

bazen de tamamen bağımsız bir Ģekilde görülebilmektedir. Metinde tespit etmiĢ 

olduğumuz bu gibi sözcük yanlıĢlıklarını Ģu Ģekilde göstermek mümkündür: 

İttifÀúen bir gün Melik Muóammed ibn SüleymÀn taòtında oturub 

eùrafında vüzÀ´ ümerÀsı baş úaldırıb Vezír Faøle’d-dín’e ayıtdı yere 

òarc etmeyesin zinhÀr vezírini mÀrbu cariye Enísü’l-Celísi gider. 

(vr.2a) 

Burada yüklem yanlıĢ kullanılmıĢ „„gider‟‟ kelimesi yerine „„getir‟‟ 

kelimesi kullanılmalıdır. Aynı zamanda „„zinhar‟‟ kelimesi „„vezirini‟‟ 

kelimesinden sonra kullanılmalıdır. Dolayısıyla söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

Nÿre’d-dín edemezsin bu èÀbid ve zÀhid kimsedir. ŞarÀbıñ adıñ lisÀna 

getirmez. Úanda úaldı kim nice Enìsü’l-Celís ayıtdı ben aña içirsem 

baña aferin eder misin. (vr.18b) 
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Burada yanlıĢ sözcük kullanımı söz konusudur. „„Aferin eder misin‟‟ 

sözcüğü yanlıĢ kullanılmıĢtır. Bu kullanımının dıĢında „„aferin der misin‟‟ 

Ģeklinde olmalıdır.  

 

BaàdÀd alınıb ve àayrı Òalife naãib olmasına bu úaãrıñ şemè ve 

úandilleri yaúıb şubbÀkları açılır mıydı kim úÀdirdir kim ben taòt-ı 

òilÀfette iken bu işi ede tÀ kim taòt-ı òilÀfete oturmadıúça. (vr.22b) 

„„Yaúıb‟‟ sözcüğü etken bir fiildir. Cümlenin yüklemi olan „„açılır mıydı‟‟ 

sözcüğü ise edilgen bir fiil olduğundan ondan önce gelen „„yaúıb‟‟ sözcüğü de 

edilgen yapıda olmalıdır. Sözcük ‘‘yaúılıb’’ Ģeklinde olmalıdır. Dolayısıyla yanlıĢ 

sözcük kullanılmıĢtır. 

 

Şeyò İbrahim’iñ èÀdeti degildir kim bu zaman úapı´ı açıú úor var idise 

temÀşÀ meşàÿldür deyib bÀàa dÀòil oldular. (vr.23b) 

„„úapı´ı’’ sözcüğünde kaynaĢtırma ünsüzü olan „„y‟‟ sesinin bulunması 

gerekir. Yani sözcük ‘‘úapıyı’’ Ģeklinde olmalıdır. 

 

…Òalife baúıb gördü kim bir yüksek şecer úaãra óavÀle olmuş hemen 

o şeceriñ üzerine çıúıb şübbÀkıñ birinden úaãrın içeri inôar eyledi. 

(vr.24a) 

 „„Ġçeri‟‟ sözcüğü yanlıĢ kullanılmıĢtır. Cümlenin akıĢına bakıldığında 

sözcüğün aslında „„içini‟‟ Ģeklinde olması gerektiği sonucuna varılacaktır. 

 

Òaberi olsa beni úomazdı ancaú faúir ve ehl-i èıyÀl maèìşini beni 

bunda gelmege sebeb oldu. (vr.26b) 
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„„Maèìşini’’ sözcüğü yanlıĢ kullanılmıĢtır. Sözcük, „„maèìşeti’’ Ģeklinde 

olmalıdır. 

 

Ey Òalife òalú-ı èÀlem der kim benim bu cinde de altın çoútur yalandır 

seniñ başıñ niçin ben èömrümde altın görmedim el-ãarrÀf öñünde 

öksürürüm. (vr.27a) 

„„Niçin‟‟ sözcüğü yanlıĢ kullanılmıĢtır. Cümle incelendiğinde „„niçin‟‟ 

sözcüğü yerine daha uygun olan „„için‟‟ sözcüğünün kullanılması gerektiği 

sonucuna varılacaktır. 

 

Ey Şeyò kerem eyle úalú úapıyı aç tÀ kim ol balıúları getirsin. Şeyò 

ãıçrayıb yerinden úalúıb úapıyı açtı Òalife elinde balıúlar omzunda 

ùuru içeri edÀòil oldu selÀm verdi. (vr.28b) 

Burada sözcüğün yanlıĢ kullanımıyla karĢı karĢıya kalmaktayız. „„EdÀòil‟‟ 

sözcüğü yerine „„dÀòil’‟ sözcüğünün kullanılması daha doğru olacaktır. 

 

YÀ Nÿre’d-dìn elem çekme òÀùırın òoş ùut ben bir nÀme yazıb saña 

veririm Baãra Sulùanı Melik Muóammed’e bin SüleymÀn’a getir 

nÀmemi görünce aãla saña bir söz söylemez. (vr.31b) 

Yukarıdaki cümlenin içinde aynı zamanda yüklem görevinde olan „„getir‟‟ 

sözcüğü yanlıĢ kullanılmıĢtır. Bu sözcüğün yerine en uygun, aynı zamanda doğru 

olan „„götür‟‟ sözcüğünün kullanılması gerekir. 

 

Kendiyle benim aramda maèlÿmdur hemen kim anı görür bilir 

bendendir aña iùÀèat ve inúiyÀd eder dedi Nÿre’d-dín yaúín edib yaz 

imdi ola kim óÀceniñ revÀ ola dedi. (vr.32b) 
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Burada yanlıĢ sözcük kullanımı söz konusudur. „„Edip‟‟ sözcüğünün 

yerine en uygun olarak „„olup‟‟ sözcüğü getirilebilir. Bu Ģekilde anlam karıĢıklığı 

giderilmiĢ olur. 

 

YÀ Şeyò İbrahim çÀú bunda eriştin seniñle erişmedi benim úaãrıma 

girib şarÀb nÿş ettiğiñ benim úatlime niyet eylediñ ve cÀriye´i elimden 

almaú dilersin ve benim nÀmem Baãra SulùÀnına işlemez mi dedi. 

(vr.33a) 

Burada da yanlıĢ sözcük kullanımına rastlamaktayız. Nitekim „„ettiğiñ’’ 

sözcüğü yerine „„ettiñ‟‟ sözcüğünün kullanılması daha doğru olacaktır. 

 

Vezír Nÿre’d-dín’i sarayına getirib óabs eyledi. Ayaúlarına ve 

úollarına buyurdu ellerine birer aàaç alıb ol úadar dögdüler kim başın 

gözün elin ayaàın úırmadıú yerin úomadılar. Andan zindÀna úaldırıb 

vezíriñ bir zindÀncısı var idi adına Úaùiù derlerdi. (vr.35b) 

Cümleyi incelediğimizde „„úaldırıb‟‟ sözcüğünün yerinde kullanılmadığı 

yanlıĢ kullanıldığı görülmektedir. Bu sözcük yerine „„götürüb‟‟ sözcüğünün 

kullanılması daha doğru olacaktır. Ayrıca ayrı bir yardımcı fiille bağlanması 

gereken „„gözün‟‟ sözcüğü diğer sözcüklerle beraber „„kırmak‟‟ sözcüğüyle 

kullanılmıĢtır. Bu Ģekilde kullanılarak yanlıĢlık yapılmıĢtır. 

 

Ey úavim ãabr ediñ òüdÀ kerímdir kendiñizi belÀya bıraúmañ deyib 

úomazdı tÀ kim Nÿre’d-dín’i şöhret andan siyaset meydÀnına 

getirdiler cellÀda emr olundu cellÀd Nÿre’d-dín’i çökürüb icÀzet ùaleb 

eyledi. (vr.36b) 

Burada hem gereksiz hem de yanlıĢ sözcük kullanılmıĢtır. „„Ģöhret‟‟ 

sözcüğünü cümleden çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik 
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veya daralma olmamaktadır. Dolayısıyla „„Ģöhret‟‟ sözcüğü gereksiz olarak 

kullanılmıĢtır. „„Çökürüb‟‟ sözcüğüne bakıldığında da söylenmek istenen ifadeyi 

karĢılayamamaktadır. Bu sözcük yerine „„çöktürüb‟‟ sözcüğünün kullanılması 

daha doğru olacaktır. 

 

Melik Muóammed görün bu àılbe nedir derken anı gördüler kim 

Òalifeniñ vezíri Caèfer Bermeki çıúageldi óikÀye rÀvi eder kim 

Caèfer’iñ gelmesi bir èacìb óikÀyedir. (vr.37a) 

Cümleye bakıldığında „„rÀvi‟‟ sözcüğünün yanlıĢ kullanıldığı 

görülmektedir. Buraya en uygun olarak „„rivayet‟‟ sözcüğü getirilebilir. Cümle 

ancak bu Ģekilde düzeltilebilir. 

 

1.6. Gereksiz Sözcük Kullanımından Kaynaklanan Hatalar 

 

Bu gurubun içine dâhil olan hatalar genellikle çok barizdir ve sıkça 

rastladığımız hatalardır. Yazarın dili çok iyi kullanamamasından kaynaklandığı 

açıkça görülebilmektedir. Bu sözcük örneklerini aĢağıda Ģu Ģekilde göstermek 

mümkündür: 

Hele bizim òaùırımız için bu cÀmı nÿş eyle deyib òÀh tÀ-òÀh içirdiler. 

Bir daói bir daói tÀ kim küllehü kerem ve òÀùırından oldu ettiler. 

(vr.2b) 

„„Oldu‟‟ kelimesi gereksiz olarak kullanılmıĢtır. Bu kelimeyi 

çıkardığımızda „„ettiler‟‟ kelimesi zaten yüklemi oluĢturmaktadır. Dolayısıyla 

„„oldu‟‟ kelimesinin kullanılmasına gerek yoktur. 

 

Ol gün geçib erte ãabaó Nÿre’d-dín óamÀma varıb àusl edib sorub 

vÀlidesine gelib selÀm verib ayıtdı ey vÀlide baña òazíne anaòtarların 

vir. (vr.3a)  
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Burada „„sorub‟‟ kelimesi hem gereksiz kullanılmıĢ hem de ona bağlı 

olarak söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. Bu kelimeyi çıkardığımızda anlamda 

herhangi bir değiĢiklik görülmemektedir. „„Sorub‟‟ kelimesini „„verib‟‟ 

kelimesinden sonra yerleĢtirdiğimizde de daha anlamlı olabilmektedir. Dolayısıyla 

bu Ģekilde söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

Birine daói verdim oldu kim anda bir şey óÀãıl ola sürüb yÀrÀnıñ 

biriniñ daói úapısına gelib daúúu’l-bÀb eyledi. (vr.5b) 

„„Oldu‟‟ sözcüğü gereksiz kullanılmıĢtır. Zira bu sözcüğü çıkardığımızda 

cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik veya daralma olmamaktadır. 

 

Úaçan kim Nÿre’d-dín ol cevÀbı istimÀè eyledi. LÀ óavle ve lÀ úuvvete 

illÀ bi’llÀ hi’l èaliyyi’l-èaôím deyib óÀyib ve óÀsen dönüb göñlünde 

şuèarÀ girecek demişlerdir. (vr.6b) 

Burada birtakım anlam belirsizliği görülmektedir. „„HÀyib‟‟ ve „„hÀsen‟‟ 

kelimeleri hem gereksiz kullanılmıĢ hem de gereksiz kullanıldığından anlam 

karıĢıklığına neden olmuĢtur. 

 

Ey gözüm nuru! ÇÀre budur kim beni götürüb dellÀla verib fürÿóat 

edip pehÀmı alıb aldıñda sermÀye edesin, kendini çekip çeviresin, ola 

kim işiñ rast gele yine beni ãatın al. (vr.7b) 

„„Aldında‟‟ kelimesi gereksiz olarak kullanılmıĢtır. Kelimeyi cümleden 

çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik olmamaktadır. 

 



32 
 

ÇÀre budur ki ben anda giderim sen daói anda gelib cÀriye´i elimden 

çekib alıb döküb sökesin dersin kim işte gördün mü seni nice pazara 

getirib tellÀla verdim. (vr.9a) 

„„Döküb sökesin‟‟ sözcükleri gereksiz olarak kullanılmıĢtır. Zira bu 

kelimeleri cümleden çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir daralma 

veya değiĢiklik görülmemektedir.  

 

İşte ãaóibi geliyor sen onuñla söyleş. Nÿre’d-dín àaøabla gelib cÀriye´i 

tellÀlıñ elinden çekbp döküb söküb ayıtdı. (vr.9a) 

„„Döküb söküb‟‟ sözcükleri burada da gereksiz bir Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Bu sözcükleri cümleden çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir daralma 

veya değiĢiklik görülmemektedir. 

 

Óaú teèÀlÀ bir eyyÀm verdi uçub uçub gittiler deyib şehirzÀd yaúıb 

gördü kim ãabÀó oldu söküb edib ayttı. (vr.12a) 

Cümle içindeki „„deyib‟‟ sözcüğü gereksiz kullanılmıĢtır. Ayrıca „„söküb‟‟ 

ve „„edib‟‟ sözcükleri de gereksiz kullanılmıĢtır. Cümleden çıkarıldıklarında 

cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik görülmemektedir.  

 

Gördüñ mü seni helÀk etmege nice sebeb oldum deyib buyurdu 

Nÿre’d-dín’i bir úaùıra bindirib şehri gezdirib şöhret eylediler òalú-ı 

èÀlem anuñçün aàlaşıb elemnÀk olub oldular. (vr.36b) 

Burada da gereksiz sözcük kullanımı söz konusudur. „„olub‟‟ sözcüğünü 

cümleden çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik 

olmamaktadır. Bu yüzden „„olub‟‟ sözcüğü gereksiz olarak kullanılmıĢtır. 
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Ey úavim ãabr ediñ ÒüdÀ kerímdir kendiñizi belÀya bıraúmañ deybp 

úomazdı tÀ kim Nÿre’d-dín’i şöhret andan siyaset meydÀnına 

getirdiler cellÀda emr olundu cellÀd Nÿre’d-dín’i çökürüb icÀzet ùaleb 

eyledi. (vr.36b) 

Burada hem gereksiz hem de yanlıĢ sözcük kullanılmıĢtır. „„Ģöhret‟‟ 

sözcüğünü cümleden çıkardığımızda cümlenin anlamında herhangi bir değiĢiklik 

veya daralma olmamaktadır. Dolayısıyla „„Ģöhret‟‟ sözcüğü gereksiz olarak 

kullanılmıĢtır. „„Çökürüb‟‟ sözcüğüne bakıldığında da söylenmek istenen ifadeyi 

karĢılayamamaktadır. Bu sözcük yerine „„çöktürüb‟‟ sözcüğünün kullanılması 

daha doğru olacaktır. 

 

1.7. Söz Dizimi YanlıĢlığından Kaynaklanan Hatalar 

 

Bu gruptaki hatalar genellikle sözcüğün yerinde kullanılmadığı 

durumlarda ortaya çıkan hatalardır. Bu hatalar, diğer gruplarda görülen hatalardan 

daha az görülmekle birlikte önemli bir sorun teĢkil etmektedir. Bu hataları ve nasıl 

olması gerektiğini kendimiz düzelterek aĢağıda göstermeye çalıĢalım: 

İttifÀúen bir gün Melik Muóammed ibn SüleymÀn taòtında oturub 

eùrafında vüzÀ´ ümerÀsı baş úaldırıb Vezír Faøle’d-dín’e ayıtdı yere 

òarc etmeyesin zinhÀr vezírini mÀrbu cariye Enísü’l-Celísi gider. 

(vr.2a) 

Burada yüklem görevindeki „„gider‟‟ kelimesi yerine „„getir‟‟ kelimesi 

kullanılmalıdır. Aynı zamanda „„zinhar‟‟ kelimesi „„vezirini‟‟ kelimesinden sonra 

kullanılmalıdır. Dolayısıyla söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

Ol gün geçib erte ãabaó Nÿre’d-dín óamÀma varıb àusl edib sorub 

vÀlidesine gelib selÀm verib ayıtdı ey vÀlide baña òazíne anaòtarların 

vir. (vr.3a)  
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Burada „„sorub‟‟ kelimesi hem gereksiz kullanılmıĢ hem de ona bağlı 

olarak söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. Bu kelimeyi çıkardığımızda anlamda 

herhangi bir değiĢiklik görülmemektedir. „„Sorub‟‟ kelimesini „„verib‟‟ 

kelimesinden sonra yerleĢtirdiğimizde de daha anlamlı olabilmektedir. Dolayısıyla 

bu Ģekilde söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

Geceden geç vezíriñ èaúlı başına geldi baúıb gördü kim üç renk 

olmuş. (vr.10a) 

„„Geç‟‟ sözcüğü yerinde kullanılmamıĢtır. „„Geceden‟‟ sözcüğünden 

hemen sonra değil de „„baĢına‟‟ sözcüğünden hemen sonra kullanılmalıdır. Bu 

nedenle söz dizimi yanlıĢlığı yapılmıĢtır. 

 

1.8. Yüklem Eksikliğinden Kaynaklanan Hatalar 

 

Bu grupta yer alan hatalar genellikle yüklem kullanılması gereken yerlerde 

yüklemin kullanılmaması veya farklı yükleme bağlanması gereken sözcüğün diğer 

sözcükler gibi aynı yükleme bağlanması Ģeklinde görülmektedir. Bu hatalar diğer 

gruplarda yer alan hatalar kadar yapılmamıĢ olsa da eserin tamamına bakıldığında 

önemli bir eksiklik olarak görülebilmektedir. Eserde tespit etmeye çalıĢtığımız bu 

hataları aĢağıda Ģu Ģekilde gösterebiliriz: 

Ol úaãra seksen şubbÀk yaptırmış idi her cÀnibde yirmi şubbÀk (var 

idi) üç cÀnibi nehr-i dicle seyr ederdi. (vr.13b) 

Bu cümlede görüldüğü gibi yüklem eksikliği göze çarpmaktadır. 

„„ŞubbÀk’‟ kelimesinin hemen sonuna „„var idi‟‟ sözcüğünün getirilmesi gerekir.  

 

ÓarÀm olduàu için andan ictinÀb ederiz. Nÿre’d-dín ayıtdı sen istimÀè 

(ettin mi) kim èÀúildir demişlerdir. (vr.19b) 
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Yukarıda görüldüğü gibi cümle bir soru eki istemesine rağmen herhangi 

bir soru eki kullanılmamıĢtır. „„ĠstimÀè‟‟ sözcüğünden hemen sonra „„ettin mi‟‟ 

soru ekini getirdiğimizde anlam karıĢıklığı ortadan kalkmaktadır. 

 

YÀrenlere òaber olduúra her biri kendiyle on adam bile getirdiler. 

Nÿre’d-dìn anları meróabalayıb òoş görüb (anlara) ikrÀm eyledi. 

(vr.3b) 

Cümle incelendiğinde dolaylı tümlecin kullanılmadığı görülmektedir. 

„„anları‟‟ kelimesi direkt olarak „„ikrÀm eyledi‟‟ yüklemine bağlanmıĢtır. Aslında 

„„anlara‟‟ kelimesiyle bağlanmalıdır. Bu yüzden cümleye „„anlara‟‟ kelimesi 

eklenmelidir. 

 

… eger bu úanÿn ile bu úız çalıb çaàırırsa ve çaàırmazsa hem anları 

ve hem seni helÀk ederim ve hem Şeyò İbrahim’i berdÀd ederim. 

Caèfer ol cevÀbı istimÀè (eyledi) cÀn başına ãıçrayıb ayıtdı. (vr.25b) 

Cümlenin tamamına bakıldığında bir yüklem eksikliği göze çarpmaktadır. 

„„İstimÀè‟‟ sözcüğünden sonra bir yüklemin olması gerekir fakat herhangi bir 

yüklem kullanılmamıĢtır. Buraya en uygun olarak „„istimÀè‟‟ sözcüğünden sonra 

„„eyledi‟‟ yükleminin getirilmesidir. 

 

Anuñçün ãayyÀdlıàa úÀniè olmuşum kim óelÀl loúma isterim mÀl-ı 

dünyaya ùÀlib degilim ve hem ne zamÀn Melik Muóammede nÀme 

gönderib bir şey ricÀ aña bir nişÀn úorum. (vr.32a) 

„„RicÀ‟‟ sözcüğünden sonra herhangi bir yardımcı fiil ya da bir yüklemin 

olması gerekmektedir. Fakat herhangi bir yüklem ya da yardımcı fiile 

rastlamıyoruz. Buraya en uygun olarak „„etsem‟‟ yardımcı fiili getirilebilir. Bu 

Ģekilde anlam karıĢıklığı giderilmiĢ olur. 
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Görüldüğü üzere beĢ baĢlık altında gruplandırarak incelemeye çalıĢtığımız 

bu dil hataları eserde önemli bir eksiklik olarak görülmektedir.  Kısa metinden 

oluĢan bu eserde bu denli hatalara rastlanılması çok normal olarak karĢılanması 

doğru bir yaklaĢım olmamalıdır. Aslında bu yazın dünyasında bu duruma 

rastlamak pek mümkün değildir. Bu Ģekilde birçok hatayla karĢılaĢılması eserin 

müellifinin sağlam bir edebi kiĢiliğe sahip olmadığını açıkça göstermektedir. 

 

 

2. ESERDE KULLANILAN HĠKÂYE TEKNĠĞĠ 

 

2.1. Hikâyenin Özeti 

 

Basra Ģehrinde bir padiĢah vardır. Adı Muhammed ibn Süleymân‟dır aynı 

zamanda Halife Harunu‟r-ReĢîd‟in amcasının oğludur. Çok akıllı ve adaletlidir. 

Fakirleri gözeten biridir ve iki veziri vardır.  Birine Fazlettin Hakan, diğerine 

Muin ibn-i Sâvi derler. Fazlettin sağ kol veziri ve Muin sol kol veziridir. Fazlettin 

gayet hakkaniyetli, adaletli ve insaflıdır. Fakat Muin kötü biri olarak bilinir. 

Halkın çoğunluğu ondan nefret eder, Fazlettin vezire hürmette bulunur. Bir gün 

Melik Muhammed ibn Süleyman tahtında otururken onun huzurunda, baĢvezir 

tarafından Nurettin‟e Enîsü‟l-Celîs adında bir cariye teslim edilir ve ona iyi 

bakması tavsiye edilir. Nurettin atasının vasiyetini kabul eder ardından vezir olan 

babası Fazlettin ölür. Nurettin babası için yas tutar. Kırk gün geçtikten sonra 

arkadaĢları gelip onu dıĢarı çıkartıp hamama götürürler. Ardından bahçeye gidip 

meclis kurarak Ģarap teklif ederlerlerse de o içmeyi kabul etmez. Fakat arkadaĢları 

zorla içirirler. Oradan ayrılırken Nurettin arkadaĢlarını kendi bahçesine davet 

eder. Sabah olunca annesinden hazinenin anahtarını ister. Orada türlü altın, 

gümüĢ, savaĢ aletleri gördüğü gibi bunun haricinde bahçeler, hanlar, hamamlar, 

dükkânlar vardır. Kendine bir bahçe hazırlayıp diğer bahçe ve mülklere bir adam 

görevlendirir. Türlü yiyecek ve içecekler hazırlatıp arkadaĢlarını davet eder. 

ArkadaĢlarının haberi olunca her biri yanında on arkadaĢını daha getirir. Türlü 

yiyecekler yenildikten sonra Ģarap kadehleri dönmeye baĢlar. Bu sarhoĢluğuyla 

arkadaĢlarına mal dağıtmaya baĢlar. Daha sonraki günlerde de bu gibi dağıtımları 
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devam ederek bunun sonunda arkadaĢları mal sahibi olurlar, kendisinde ise çok az 

miktarda akçe kalır. Bunun farkına varan arkadaĢları türlü bahanelerle meclise 

gelmez olurlar. Bunun farkına varan Nurettin babasının vasiyetini tutmadığına 

piĢman olur. Onun bu halini gören cariyesi yanına gelerek bu dar gününde 

arkadaĢlarının ona yardımcı olmayacaklarını söyler. O ise arkadaĢlarına varıp 

daha önce onlara verdiği mal ve mülkleri isteyerek onlarla ticaret yapmayı 

düĢünür. Nurettin arkadaĢlarına gidince arkadaĢları türlü bahanelerle onu 

baĢlarından savarlar. Nurettin, hüzünlü bir Ģekilde evine döner. Enîsü‟l-Celîs 

yanına gelir ve para karĢılığında kendisini satmasını, parası olunca da onu tekrar 

satın almasını ve böylelikle bu parayla ticaret yapmasını önerir. Nurettin her ne 

kadar bu iĢe üzüldüyse de Enîsü‟l-Celîs onu bu iĢe ikna etmeyi baĢarır. Sabah 

olunca da Enîsü‟l-Celîs‟i pazara götürerek tellal aracılığıyla satmaya koyulur. Ġlk 

olarak dört bin altın verilir, bu sırada vezir Muin çıkagelir. Görür ki Nurettin 

elinde olan son Ģeyi de satmaktadır. Vezir cariyeyi çok beğenir ve dört bin beĢ yüz 

dinar verir. Tellal bu teklifi Nurettin‟e söyler ve bu vezirin parayı vermeyeceğini 

de ekler. Bu yüzden cariyeyi satmaması gerektiğini ona tembih eder. Nurettin, 

cariyeyi vermek istemeyince vezir, Nurettin‟i vurur. Bunun üzerine Nurettin veziri 

ayakları altına alarak çok fena hırpalar. Vezir, bu halle Basra Sultanı Melik 

Muhammed bin Süleyman‟ın divanına gelip feryad eder. Onun bu halini gören 

Sultan, Nurettin‟in evinin yıkılmasına ve öldürülmesine cariyenin ise saraya 

getirilmesine karar verir. Sultanın kararı gereği Nurettin‟in evine gelen adamlar 

kimseyi bulamaz, evini yıkıp durumu Sultan‟a bildirirler. Sultan ise kim Nurettin‟i 

bulup getirirse ona bin altın vereceğini vaad eder. Nurettin bu kararı duyar ve 

evinden ayrılıp cariyesi ile birlikte Bağdat Ģehrine kaçarlar. Oraya vardıklarında 

bahçede gezerken bir sarayın önünde dururlar. O saray ise Harunu‟r-ReĢîd‟in 

sarayıdır, seksen penceresi ve her pencerenin önünde kandiller vardır. Halife ne 

zaman rahatlamak istese bu saraya gelip meclis kurar. Buraya hizmet eden ġeyh 

Ġbrahim adında zahid ve ibadeti yerinde biri vardır. Nurettin ile Enîsü‟l-Celîs‟i 

bahçede yan yana yatarlarken görür ve onlara yaklaĢır, yabancı olduklarını anlar, 

onlara nereden geldiklerini sorar. Nurettin baĢından geçenleri anlatır, bu duruma 

üzülen ġeyh, onları bahçeyi gezmeleri için davet eder. Onlar da davete icabet edip 

bahçeye girerler ve gördükleri güzelliklere hayran olurlar. Nurettin, ġeyh‟e iki 

altın vererek onlara Ģehirden yiyecek ve içecek getirmesini söyler. ġeyh pazara 

gidince onlar da bahçeyi gezerken Halife‟nin sarayını görürler. Ġçeri girmek için 
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ġeyh‟in gelmesini beklerler. ġeyh döndükten sonra saraya girerler ve gördükleri 

güzellikler onları büyüler. Nurettin ġeyh‟ten Ģarap ister, ġeyh içmese de 

Nurettin‟in ısrarı üzerine onlar için dıĢarıdan getirir. Bunlarla yetinmeyen 

Nurettin, ġeyh‟ten meclis kurmasını ister, ġeyh onu da yapar. Nurettin ile Enîsü‟l-

Celîs birlikte içip sohbet ederlerken acaba ġeyh‟e de mi içirsek diye konuĢurken 

Nurettin, Enîsü‟l-Celîs‟e bu iĢi yapamayacağını söyler. Enîsü‟l-Celîs iĢe koyulur 

ve türlü hilelerle ġeyh‟i kandırıp içmeye ikna eder. Ġçtikten sonra oyunun farkına 

varan ġeyh, piĢman olur fakat yapacak bir Ģey yok diyerek onlarla birlikte 

eğlencesine devam eder. Bu sırada Nurettin sarayın bütün kandillerini ve 

mumlarını yakar. Sarayın asıl sahibi olan Halife Harunu‟r-ReĢîd kandillerin 

yandığını görünce merak ederek veziri Cafer‟e neden yandığını sorar. Cafer, ġeyh 

Ġbrahim‟in suçunu bastırmak için Halifenin saray nöbetçisi olan ġeyh Ġbrahim‟in 

çocuğunun sünnet düğünü olduğu yalanını uydurur. Halife, Cafer‟in kendisine 

danıĢmadan karar vermesine sinirlenir fakat oldu bir kere diyerek ġeyh Ġbrahim‟in 

sünnet düğününü ve Ģeyhliğini görmek için saraya gitmek ister. Cafer, Halife‟yi 

vazgeçirmek için türlü bahaneler bulsa da Halife gitmekte kararlı olunca hep 

birlikte saraya doğru giderler. Saray bahçesinin kapısının açık olduğunu görünce 

ĢaĢırırlar fakat buna bir anlam veremezler. Bahçeden girip sarayın altına varırlar 

ama etrafta görünen kimse olmaz. Halife, ġeyh Ġbrahim ve arkadaĢlarının zikir ve 

tesbih seslerini duyamayınca duruma ĢaĢırır ve Cafer‟e, siz burada durun ben 

onlara gizliden bakayım der. Yüksekçe bir ağacın üzerine tırmanarak sarayın 

içinde olup bitenleri izlemeye çalıĢır. Sarayda aya benzeyen bir genç yiğit,  

yanında ise güneĢe benzeyen nazik bir cariye görür. ġeyh Ġbrahim de onların 

yanında Ģarap içip sohbet etmekte fakat müziksiz bir meclisin olamayacağını 

söylemekte olduğunu görür. Bunları gören Halife ağaçtan inerek Cafer‟e, ġeyh 

Ġbrahim‟in düğününe gelen Ģeyhleri gördüm deyip dalga geçer ve onun da 

bakmasını ister. Bu duruma ĢaĢıran Cafer, ağaca tırmanarak kendisi de bir yiğit, 

cariye ve ġeyh Ġbrahim‟i içerlerken görür. AĢağıya inince Halife neler gördüğünü 

sorar, Cafer cevap veremeyip baĢını öne eğmekle yetinir. Halife, bunlar buraya 

nasıl geldi, bunlar nasıl sevgili –çok beğenerek ve imrenerek- diye sorar, Cafer de 

hayretler içerisinde ne olur affedin onları der. Halife affettim fakat onları seyredip 

nasıl içip eğlendiklerini izleyelim der. Tekrar ağaca tırmanıp baktıklarında ġeyh 

Ġbrahim‟in cariyeye „„öyle sadece içmekle olmuyor bir müzik olsa daha iyi olur, 

cariyenin de alet olsaydı çalardım‟‟ dediğini duyarlar. Orada bir ud mevcuttur ve 
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ġeyh, cariyeye getirir. Bunları gören Halife, Cafer‟e eğer bu udla çalamazsa 

hepinizi öldürürüm, demesi üzerine Cafer ne yapacağını bilemez. Cariye eline udu 

alıp türlü nameler, beyitler, murabbalar söyleyerek Halife‟yi ve Cafer‟i mest eder. 

Halife, ömrüm boyunca öyle ses ve güzellik görmedim yanına varıp güzelliğini 

yakından görmek ve onunla tanıĢmak isterim der. Cafer, yanlarına gidersen meclis 

bozulur ve ġeyh Ġbrahim korkusundan can verir der. Halife yanlarına böyle değil, 

kıyafet değiĢtirerek gitmek istediğini söyler ve Dicle nehrinin kenarına gider. 

Halife, meclise girmek için türlü türlü Ģeyler aklına getirmeye çalıĢır. Oradan 

geçen bir balık avcısı bahçenin kapısını açık görünce sarayın altında balık çoktur 

ve beni Ģu anda kimse göremez diyerek içeriye doğru ilerler. Halife ile 

karĢılaĢınca avcı, korkusundan ne yapacağını ĢaĢırır ve ona bir Ģey yapmaması 

için Halife‟ye ailemi geçindirmek için bunları yapmak zorundayım diyerek 

yalvarmaya baĢlar. Kısa bir süre düĢünen Halife, avcıdan elbiselerini çıkarmasını 

ister. Avcı bu duruma çok ĢaĢırsa da elbiselerini çıkarmaya baĢlar ve Halife 

elbiseleri giyerek avcı kılığına geçer. Kendi elbiselerini de avcıya verir ve hiç 

kimseye bundan bahsetmemesini tavsiye eder ve avcıyı oradan uzaklaĢtırır. 

Yanında bulunan balıkları da temizletip yanına alır. Cafer‟in yanına gider fakat 

Cafer onu balık avcısı zanneder. Cafer: “Ey avcı senin hiç korkun yok mu ki 

Halife‟nin sarayının altında balık avlamaya çalıĢıyorsun?” der. Halife, bende öyle 

balık var ki ancak meliklere layıktır istersen buyur sarayına götüreyim der. Cafer 

hemen oradan uzaklaĢmasını ister fakat onun avcı değil de Halife olduğunu 

anlayınca çok ĢaĢırır. Halife, onlara siz burada bekleyin deyip saraya girerek 

kapıyı çalar. ġeyh Ġbrahim kimdir deyince, Halife ben Kerimettin avcı, sizin 

misafiriniz olduğunu duyunca size balık getirdim der. Bunları duyan cariye 

ġeyh‟ten kapıyı açmasını ister ve kapı açılır. Ġçeri giren Halife, balıkları yere 

bırakır. Onları gören cariye ve Nurettin ah keĢke bunlar piĢmiĢ olsaydı derler. 

ġeyh Ġbrahim Halife‟ye balıkları kavurmasını emreder, Halife de saraydan çıkıp 

Cafer‟in yanına gelerek durumu anlatır ve balıkları Cafer kavurur. Cariye ve 

yiğidi merak eden Halife onların kim olduklarını öğrenmek ister ve piĢmiĢ 

balıklarla beraber saraya girer, balıkları onlara sunar, onlar da balıkları yiyip 

üzerine o Ģaraptan içerler. Avcıya da cariyeyi verirler. O sırada Nurettin 

kendilerinin kim olduklarını anlatmaya baĢlar. Halife, Nurettin‟e bir mektup 

vererek Melik Muhammed‟e vermesini ve gönlünü hoĢ tutmasını öğütler. 

Mektubu Melik Muhammed‟e verirse ona hiçbir Ģey yapmayacağını, onların 
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Melik Muhammed‟le arkadaĢ olduklarını söyler. Nurettin, cariyeyi avcıya teslim 

edip memleketine geri döner. Avcının Halife olduğunu anlayan ġeyh Ġbrahim, 

Halife‟ye yalvarır ve ondan af diler. Onu affeden Halife cariyeyi de alarak saraya 

gider. Nurettin Basra‟ya varır ve Melik Muhammed‟in yanına gider ve Halife‟nin 

gönderdiği mektubu verir. Mektupta, Nurettin‟in tahta geçmesi emredilmektedir. 

Fakat vezir Muin, bu doğru olmayabilir çünkü doğru olsaydı Halife onunla 

birlikte muhafız gönderirdi deyip Melik Muhammed‟i ikna eder ve muhafız 

gelinceye kadar Nurettin‟in, Muin‟in zindanında tutuklu kalmasına karar verilir. 

Zindanda ona türlü iĢkenceler edilir sonrasında da öldürülmesine karar verilir. Bu 

kararı duyan halk, Nurettin‟e bu veziri öldürelim dediyse de Nurettin buna razı 

olmayarak Mevla mutlaka bir çare gösterir diyerek herkesi sakinleĢtirir. Nurettin‟i 

meydana getirip cellâdın eline verirler. Cellâd, Nurettin‟in kafasını vuracakken 

Cafer gelir ve onu durdurur. Melik Muhammed‟i, Muin‟i ve Nurettin‟i Halife‟nin 

huzuruna çıkarır. Melik Muhammed Halife‟ye yalvardıysa da Muin‟in kafasının 

kesilmesine engel olamaz. Melik Muhammed‟i ise Halife tekrar Basra‟ya 

gönderir. Nurettin, Enîsü‟l-Celîsle birlikte gece gündüz zevk ve safa içinde 

sarayda kalır. 

2.2. Anlatıcı ve BakıĢ Açısı 

 

„„Yazar, üzerinde yaĢadığımız gerçek dünyaya ait bir varlıktır. Anlatıcı ise; 

itibarî âleme aittir. Ayrıca yazarın, eserde nakledilen ve anlatılanları hiç 

ilgilendirmeyen tarafları vardır. Okuyucu bunları merak bile etmez‟‟
26

 Bir yazar, 

baĢından geçenleri kâğıda dökmeye baĢladığı andan itibaren, kendi kimliğinden 

sıyrılarak baĢka bir kimliğe bürünür. BaĢka bir ifadeyle, somut âlemden soyut 

âleme geçer. Yazar her iki âlemde de söz sahibi olabilir ama anlatıcı sadece soyut 

âleme ait bir varlıktır. AktaĢ, bu konuyla ilgili olarak da: „„Vak‟a, ilk nazarda 

zannedildiği gibi yazar tarafından nakledilmez. Yazarın vücut verdiği itibarî bir 

varlık anlatma iĢini üzerine alır. Onun vak‟a ve vak‟a kahramanları ile her nevi 

alâkası Ģüphesiz yazar tarafından tayin edilir.‟‟
27

 Ģeklinde açıklama yapmıĢtır. 

                                                           
26

ġerif AktaĢ, „„Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş’’, Akçağ Yayınları, Ankara, 1991, s. 

84. 

27
ġerif AktaĢ, „„ Roman Olarak Hüsn ü Aşk’’, Türk Dünyası Araştırmaları, S. 27, 1983, s. 105. 
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BakıĢ açısı „„Bir insanın dıĢ dünyada karĢılaĢtığı varlıkları ve olayları 

kendi karakter yapısı, ruh hâli ve hayat tarzına göre Ģekillendirip, 

manâlandırmasıdır.‟‟ BaĢka bir ifadeyle, „„KiĢinin bulunduğu ortam ve psikoloji 

içerisinde de çevresini algılama biçimidir.‟‟ Bu durumda bakıĢ açısı, kiĢinin 

ortamının ve ruh hâlinin değiĢmesiyle birlikte değiĢiklik gösterebilecek bir 

olgudur. Bir yakınını kaybeden insanın, güzel bir tabiat manzarası karĢısında 

hissettiği ve yorumladığı duygularla, hayatının mutlu devresindeki bir insanın 

aynı manzara karĢısındaki tavrı farklı olacaktır. Bu tavır, yazar konumundaki 

birinin çevreyi algılaması ile birlikte ortaya koyduğu esere bunu yansıtması 

sonucu, bakıĢ açısını belirleyen en etkili faktör hâline gelir. Bütün bu tarifler 

ıĢığında bakıĢ açısını Ģu baĢlıklar altında toplamak mümkündür: 

1. Ben (Gözlemci) BakıĢ Açısı 

2. Otobiyografik BakıĢ Açısı 

3. Yansıtıcı BakıĢ Açısı  

4. Tanrısal (Hâkim) BakıĢ Açısı
28

  

Ben (Gözlemci) bakıĢ açısında anlatıcı, roman veya hikâyenin 

kahramanlarından biridir. Franz K. Stanzel‟e göre: „„O, bizzat olayı yaĢamıĢ veya 

tecrübe etmiĢ veya aktörlerini görmüĢtür.‟‟
29

 Öykünün Ģahıs kadrosu içinde de yer 

alan bu anlatıcı Nurullah Çetin‟in ifadesiyle hem “aktarıcı özne” hem de 

“aktarılan özne”
30

 olarak karĢımıza çıkar. Bu tip anlatıcı sınırlı bir gözlem gücüne 

sahiptir ve tanrısal bakıĢ açısına sahip anlatıcıda olduğu gibi ilahi özelliklere sahip 

değildir. Anlatının merkezinde kendisi vardır ve bildiklerimiz ancak onun 

anlattıklarıyla sınırlıdır. ÇetiĢli, bu durumu Ģöyle ifade eder: “Kahraman anlatıcı 

ve onun sahip olduğu bakıĢ açısı, hikâye ve romanın dünyasında olup bitenleri 

anlatmada, bir insanın sahip olduğu veya olabileceği bilme, görme, duyma, 

yaĢama imkânları ile sınırlıdır.”
31

 Bu özellikleri dolayısıyla burada karĢımıza 

çıkan anlatıcı ilahi karaktere değil beĢerî özelliklere sahiptir. Okurla kahramanlar 

                                                           
28

Sibel Ülger, „„Leylâ ve Mecnun’da Hikâye Tekniği’’, (BasılmamıĢ Doktora Tezi) Ġstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul, 2003, s. 42. 

29
Franz K. Stanzel, „„Roman Biçimleri’’, (Çev: Fatih TepebaĢılı), Konya, 1997, s. 19. 

30
Nurullah Çetin, „„Roman Çözümleme Yöntemi’’, Öncü Basımevi, Ankara, 2003, s. 135. 

31
Ġsmail ÇetiĢli, „„Metin Tahlillerine Giriş 2’’, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 85. 
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arasında aracı görevini üstlenen bu anlatıcı çoğunlukla olay örgüsünün 

merkezindeki karakter olarak da karĢımıza çıkar
32

. 

Otobiyografik bakıĢ açısı, gözlemci bakıĢ açısından farklı olmamakla 

birlikte romanın baĢkahramanının anlatıcı olduğu durumlarda geçerlidir. Bu bakıĢ 

açısı Hasan Boynukara tarafından Ģu Ģekilde tanımlanmaktadır: „„Çocukluk, 

gençlik ve geçmiĢ yıllarını, ulaĢılan yeni ve deneyimli bir bakıĢ açısından anlatma 

esasına dayanır.‟‟
33

 

Yansıtıcı bakıĢ açısı ise, Selçuk Ünlü tarafından, „„Anlatıcının kendi 

sesini ve varlığını elden geldiğince romanda silmesi, romanın baĢtan sona kendi iç 

yapısının ilke ve gereklerine uygun olarak geliĢmesini sağlamak için baĢvurduğu 

bir yöntemdir. Anlatıcı dilerse, olayı olayın kahramanlarından birine 

anlattırabilir.‟‟
34

 Ģeklinde tanımlanmıĢtır. 

Burada asıl üzerinde durmamız gereken, incelemiĢ olduğumuz eserin de 

içine dâhil olduğu bakıĢ açısı, Tanrısal (Hâkim) bakıĢ açısıdır. AktaĢ: „„Bu bakıĢ 

açısının hâkim vasfı ilahî karakterli oluĢudur.‟‟
35

 derken, Boynukara da: „„Bu 

anlatıcı ilk bakıĢta yazarmıĢ gibi gözükebilir; ancak dikkat edildiğinde, yazarın 

anlatıcı Ģahsında bir yabancılaĢma görülecektir. O bir yazardan beklenilenden 

daha azını, bazen de daha çoğunu bilebilir.‟‟
36

 demektekir. Bu yüzden diyebiliriz 

ki hâkim bakıĢ açısıyla yazılmıĢ bir eserde anlatıcı konumundaki kiĢi, eserdeki 

olaylardan, karakterlerden ve bunların sonuçlarından haberdardır. Destan, masal, 

mesnevi, hikâye ve roman gibi anlatıma dayalı edebî türlerde anlatıcı, yukarıda 

zikretmiĢ olduğumuz bakıĢ açılarından herhangi birisiyle karĢımıza çıkmaktadır. 

Üzerinde çalıĢmıĢ olduğumuz eserde de anlatıcı ve bakıĢ açısı yönünden, diğer 

hikâyelerden farklı bir yol izlenmediğini görmek mümkündür. Nitekim hikâyenin 

baĢlangıcıyla birlikte yazar hikâye kahramanlarını kendi çizmiĢ olduğu portreyle 

tanıtmaya çalıĢmıĢtır: 

                                                           
32

Ferhan Akgün,  2009. „„Tahsin Yücel’in Hikâyelerinin Yapı ve Tema Bakımından İncelenmesi’’, 

Muğla Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi)  Muğla, 

2009, s. 54. 
33

Hasan Boynukara,  age, 1997, s. 119. 

34
Selçuk Ünlü, „„Romanlarda Anlatıcı Figür: Wilhelm Raabe’ın Romanlarında Bir Deneme’’, 

Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 1982, s. 18-19. 

35
ġerif AktaĢ, age,  s. 95. 

36
Hasan Boynukara, age, 1997, s. 19. 



43 
 

-Söyle imdi görelüm Nÿre’d-dín ile Enìsü’l-Celís  óikÀyesin 

istimÀè idelüm. ŞehzÀde ayıtdı:  

-Ey ŞÀh-ı zamÀn! O ilde Baãra şehrinde bir pÀdişÀh var idi kim aña 

Muóammed ibn SüleymÀn derlerdi. Òalífe HÀrÿnu’r-Reşìdiñ èammÿsı 

oàlu idi. Çoú èÀúil ve èÀdil imiş idi. FuúarÀ beynü eyi sever idi. İki 

vezíri var idi. Birine Faøle’d-dín Óaúan ve birine Muèín bin SÀví 

derlerdi. Faøle’d-dín ãaà úol vezíri ve Muèín ãol úol vezíri idi.  Faøl 

àayet ehl-i óaú ve èadl ü inãÀf ehl-i seòÀvet idi ve şirìn kelÀm idi. 

Amma Muèín bir fitne-engíz óarÀmizÀde idi. Baòíl ve ehl-i şer-şeúÀvet 

idi. Òalú-ı èÀlem aña buèø edüb Faøle’d-dín vezíre óüccet 

ederlerdi.(1b) 

 Yukarıda vermiĢ olduğumuz bölümden de anlaĢılacağı üzere yazar, esere 

olan hâkimiyetini daha ilk cümlelerde hissettirmeye baĢlamıĢtır. Aslında bu 

bölümle birlikte yazarın hikâye boyunca kullanacağı hâkimiyeti sezebilmek de 

mümkündür. Ġlerleyen kısımlarda ise bazen yazarın, hikâyenin ne zaman 

tamamlanacağı ile ilgili bilgiler verdiği görülmektedir: 

-Eger ŞÀh beni helÀk etmezse yarın gece bu óikÀye´i tamam ederim. 

Göresin anlarıñ başına ne èaceb sergüõeşt gelecektir? ŞÀh göñlünde 

vallah ben anı helÀk etmem tÀ kim göreyim bunlarıñ aòiri neye varır 

andan helÀk ederim. ZirÀ èavratlarda vefÀ yoútur onların işi cümle óile 

ve mekrdir deyib ol gece geçib úaçan kim gece oldu. DünyaõÀr 

hemşìresine ayıtdı:  

-Ey hemşìre! ŞehirõÀd bize naúl eyle görelim Nÿre’d-dìn ile Enìsü’l-

Celís aóvÀli neye varacaútır? ŞehirzÀd peser-çeşm deyib andan ayıtdı:  

-Ey ŞÀh! Ol zaman kim Nÿre’d-dìn Enìsü’l-Celís ol gemiye girib 

èazm-i BaàdÀd’a eylediler. ÒalÀã olduúlarına şÀdóürrem olub gittiler. 

Anlar gitmekte amma bu ùaraftan Melik Muóammediñ taèyín ettigi 

cellÀd úırú adam ile sürüb Nÿre’d-dìn’iñ òÀnesine gelib baãıb içeri 
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edÀòil oldular gördüler leyse fi’d-dÀr àayra diyÀròÀnede óaãır bile yoú 

arayıb kimse bulmadılar. (12a) 

 Burada da yazar, „„eğer Ģah beni öldürmezse bu hikâyeyi yarın 

tamamlarım‟‟ diyerek hikâyeye hâkim olduğunu bir kez daha kanıtlamaktadır. 

Ayrıca onun devamında yazar, görelim onların baĢından ne gibi Ģeyler geçecek 

diyerek adeta onların baĢından geçecekleri sezdirmektedir. BaĢka bir yerde de: 

Bunlar bu óÀlde amma bizim cÀnib óikÀyetimiz Nÿre’d-dín’e geldi ol 

zamÀn kim ãayyÀddan nÀme´i alıb bÀàdan ùaşra çıúıb sürüb nehr-i 

Dicle kenarına gelib oturub tÀ kim ãabÀó oldu. Bir gemi bulub ol 

gemiye girib Baãra’ya revÀne oldu. (34b) 

Yazar, bir olaydan baĢka bir olaya geçerken de yukarıda görüldüğü gibi 

okuyucuya haber vermektedir. Bunun hemen devamında ise: 

RÀvi rivÀyet eder kim henüz Melik Muóammed bin SüleymÀn Nÿre’d-

dín’i arardı. Bir gün Melik Muóammed Emir ile otururken òaber 

verdiler kim ey Melikü’z-zamÀn! Saña müjde olsun seniñ düşmÀnıñ 

olan Nÿre’d-dín bin Faøle’d-dín geliyor. (34b) 

Yazarın, „„râvi rivâyet eder ki‟‟ sözünden de anlaĢılacağı gibi rivayet eden 

kiĢi aslında yazarın ta kendisidir. Bu yolla yazar Ģahsını soyutlama yoluyla, 

rivayet eden kiĢinin de kendisi olduğunu sezdirmeye çalıĢmaktadır. 

2.3. Mekân 

 

Hikâye ve roman türünden anlatının ön plânda olduğu çeĢitlerde vak‟adan 

ayrı düĢünülemeyen en önemli unsurlarından biri de mekândır. Çünkü olaylar 

gerçekleĢmek için bir „„yer‟‟e ihtiyaç duyarlar. Yazar, ne tarz bir mekân kullanırsa 

kullansın, sonuçta eserini bir zemine oturtma ihtiyacı hisseder. Mekânın sadece 

vak‟ayla değil, zamanla ve kiĢilerle de bağlantısını göz ardı edemeyen yazar, 

bunları bir uyum içinde ele almak zorundadır. Ayrıca mekânın anlatıma açıklık 

katmanın yanı sıra inandırıcılık görevi de vardır. Bu durum Ģu ifadelerden de 

anlaĢılabilir: „„Hangi zamanda, hangi maksat ve ölçüde yararlanılırsa 

yararlanılsın, mekân unsuru, anlatılan olayların sahnesi durumundadır. Anlatı, 

anlatılacak olayların sahnesi üzerine bina edilir. Bu, anlatılacak bir olaya 
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„„gerçeksi‟‟ bir nitelik kazandırmanın ilk ve aynı zamanda da basit yoludur.‟‟
37

 

ĠncelemiĢ olduğumuz eserde de yazarın bu bilinçle hareket ettiği görülmektedir:  

Şeyò úapıyı açıb anları içeri aldı úaçan kim bÀàa dÀòil oldular baúıb 

ne gördüler. Bir bÀà-ı behişt abÀd ve bir gülistÀn-ı óürrem abÀd kim 

her köşesi bir rıøa-i cennet ve her köşesi bir gülşen-i dÀrü’l-cinÀn bir 

baà-ı Firdevs biri ve bir gülşen-i óorèayn servi çınarları baş başa 

vermiş ve şÀà mermerleri úol úola ãalmış meyvehÀ-yı günÀgün ve 

gülleri óadden efzÿn ùuùileri güyÀ ve bülbülleri şeydÀ ve úumruları òoş 

ãadÀ. Úaçan kim Nÿre’d-dìn ile Enìsü’l-Celís ol baàı seyr edib eşcÀrın 

ve gülzÀr temÀşÀ eylediler vallaha óayrÀn oldular. (15b) 

Bir baĢka yerde ise yazar,  olaylara müdahale etmeyip hayali olduğunu 

sezdirmek için eserde Ģu ifadelere yer verir: 

äaórÀlar çiçeklerle tezyìn olmuş gemide olanlarıñ çoàu çıúıb şehre 

gittiler. Nÿre’d-dìn daói Enìsü’l-Celís ile gemiciye beş altın verib ùaşra 

çıútılar. Ol çemenzÀr üzerinde yürüyüb vara vara taúdír-i óüdÀ anları 

sürüb bir muèaôôam baà-ı cennet-abÀdıñ úapısına getirdi. Baúıb 

gördüler bir müzeyyen baà ve duvarları mükellef amma úapısı baàlı. 

Úapınıñ iki ùarafında ãuúalar döşenmiş üzerine eşcÀr sÀye ãalmış 

öñünden bir ãu çaàlayıb revÀn olur. (13a) 

 Mekânı sadece vak‟a ve kiĢilerle değil, bakıĢ açısıyla da beraber ele alma 

zorunluluğu bulunmaktadır. BakıĢ açısının niteliği ve anlatıcının kimliği de mekân 

üzerinde etkilidir. Eserde öncelikle iç ve dıĢ mekÀnlar bulunmaktadır ki bu, 

vak‟ayla bağlantılıdır. Vak‟a içinde araya girerek yorumlar yapan anlatıcı ile 

bağlantılı olarak tasarlanmıĢ mekânlar söz konusudur. Yine bazı sahnelerde 

eserdeki kahramanların mekâna ait unsurlarla iliĢkilerine rastlanmaktadır. Bu da 

kiĢilerle alâkalı bir mekân anlayıĢını gündeme getirir. Anlatının kahramanlara 

yüklendiği durumlarda ise değiĢen bakıĢ açısı, mekânı kahramanın gözüyle 

algılamaya yönlendirmektedir.
38

 ĠncelemiĢ olduğumuz eserde de yukarıdaki 
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 Mehmet Tekin, „„Roman Sanatı I’’, Ötüken Yayınları, Ġstanbul, 2001, s. 131. 

38
 Sibel Ülger, age, 2003, s. 167. 
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bilgilere dayanarak yazar, hem iç mekân tasviri hem de dıĢ mekân tasvirine geniĢ 

bir yer vermiĢtir. Bu durumu aĢağıdaki Ģu ifadelerden görebilmek mümkündür: 

-Úalú bir úandìl yandır òÀùırıñ òoş olsun. Nÿre’d-dín úalúıb úandìli 

yaútı amma Enìsü’l-Celìs Şeyòi söze tuttu tÀ kim Nÿre’d-dín seksen 

úandìli cümle yandırdı. GüyÀ kim ol úaãr hemen bir ateş olub döşendi. 

Şeyò İbrahim úız ile muãaóabette ve hemkeyf olmuş idi. Bir daói 

dönüb yaútı gördü kim Nÿre’d-dín cümle úandilleri yaúmış keyf 

óayÀliyle yerinden úalúıb ayıtdı:  

-Siz bu úadar şemè ve úandìl yaútıñız pes ben boş mu úalırım. Deyib 

varıb bir maózen açıb türlü buòurdÀnlar ve maóreler çıúarıb yaúıb èÿd 

èabír èanber buòur edib úaãrıñ seksen şubbÀkın açtı. Geçib yine 

meclise úarÀr eyledi. Muãaóabete meşàul oldular. Bunlar õevú-i 

ãafÀda ezin cÀnib meger ol gece úaøa´i rabbÀní Òalife Harunu’r-reşid 

sarayında ol bÀàa ve úaãra muúÀbil olan úaãra otururdu. Caèfer dönüp 

ol úaãrdan ùarafa naôar eyledi, ne gördü? Hemen ol úaãr bir şemèle 

ateş olmuş, şuèÀèından gözler úamaşır. (22a-22b) 

 

Yazar bu sözleriyle iç mekân tasviri yaparken, 

 

Ol baàda bir úaãr var idi kim aña úaãrü’l-temÀåíl derlerdi. Ol úaãra 

seksen şubbÀk yaptırmış idi. Her cÀnibde yirmi şubbÀk üç cÀnibi nehr-

i dicle seyr ederdi. Bir cÀnibi baàı seyr ederdi. Ve her şubbÀkıñ 

öñünde bir úandíl var idi kim altından dökme içinde bir rıtl zeyt yaàı 

yanardı. Andan àayrı üç yüz altmış künekdesi ve bÀdgeri var idi kim 

andan úaãra rüzgÀr işlerdi. Úaçan kim Òalìfe anda gelse ol úaãrı zeyr-i 

ziyÿra àarú edib ol úandilleri ve şemèÀları yaúarlardı kim ôiyÀsı on iki 

fersaò yerden görülürdü. (13b -14a)  

Sözleriyle de dıĢ mekân tasviri yapmaya çalıĢmıĢtır. 

 



47 
 

Genellikle tasvir, subjektif (öznel) tasvir ve objektif (nesnel) tasvir olmak 

üzere ikiye ayrılmaktadır. „„Bahis konusu olan Ģey, olduğu gibi (gerçek 

görünümüyle) tasvir ediliyorsa bu tasvire nesnel tasvir (gerçekçi tasvir) denir. 

Buna karĢılık tasvir edilen Ģeyi yazar, kendi duygularına veya mizacına göre 

değiĢtiriyorsa bu tasvire de öznel (subjektif) tasvir denir.‟‟
39

 ġerif AktaĢ da 

tasvirin modern anlatımdaki yerine Ģu Ģekilde değinmektedir: „„Mekâna ait 

hususiyetleri ve Ģahıs kadrosunu teĢkil eden fertlerin dıĢ görünüĢlerini ifadeye 

ihtiyaç duyulduğu zaman ise umumiyetle tasvire baĢvurulur.‟‟
40

 Bu bilgilerden 

yola çıkarak incelemiĢ olduğumuz eserde genellikle yazarın objektif (nesnel) 

mekân tasviri yaptığı yukarıda vermiĢ olduğumuz örnek metinlerden de 

anlaĢılacağı üzere açıkça görülmektedir. Ayrıca bu durumu, yazarın kullanmıĢ 

olduğu hâkim bakıĢ açısından da görebilmek mümkündür. 

Yazarın eserinde geçen mekânlar genellikle dar mekânlardır. En önemli 

mekân baĢkahramanların bir arada olduğu Bağdat‟taki Halifenin sarayıdır. En 

önemli yer olmasına rağmen Bağdat‟ta sadece sarayın olduğu mekânla sınırlı 

kalmıĢtır. O yüzden yazarın mekân tasvirleri de sınırlı kalmıĢtır. Ġkinci önemli 

mekân baĢkahraman Nÿre’d-dín‟in evi, Melik Muhammed‟in sarayıdır. Bunlar da 

Basra Ģehrinde bulunmaktadır. Ayrıca Basra Ģehrine dair bunlar dıĢında herhangi 

önemli bir mekân tasviri yapılmamıĢtır. Bunlar dıĢında önemli bir mahiyeti 

olmayıp eserde geçen mekânlar Ģöyledir: Basra Ģehri, Basra Ģehrindeki hamamlar, 

pazarlar, ġattü‟l-Arap bölgesi, Harun ReĢîd‟in sarayı, Dicle nehrinin kenarı ve 

civarındaki bağlardır. 

2.4. Zaman 

 

 Zaman kavramı, anlatıya dayalı edebî metinlerde temel unsurlardan biridir. 

Vak‟a ve mekânı destekler. Özellikle roman ve hikâye gibi türlerde zaman 

olgusunun bulunması zarurîdir. Bu durumu Ġsmail Tunalı: „„Sanat eseri „zamanî‟ 

bir varlık ve sanat eseri mutlaka „belli bir zaman bölümü‟ içinde yaratılır.‟‟
41

 

Ģeklinde açıklarken, Mehmet Tekin de: „„Anlatı, ister geleneksel ister modern 

                                                           
39 Mehmet Tekin, age, 2001, s. 208. 
40

ġerif AktaĢ, a.g.e. 1991, s. 146. 
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 Ġsmail Tunalı, „„Sanat Ontolojisi’’, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Ġstanbul, 
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olsun, zamana tâbidir ve oluĢ sürecini zamana bağlı olarak idrak eder.‟‟
42

 diyerek 

zaman mefhumu hakkındaki düĢüncesini belirtmektedir. Zamanın edebî 

metinlerde bu derece önem taĢıması, vak‟aya etkisini de aynı derecede önemli 

hâle getirmektedir. Metin halkaları Ģeklinde meydana gelen vak‟a, Ģüphesiz bunu 

belli bir süreçte gerçekleĢtirir. Kronolojik bir sıra takip etsin ya da etmesin, 

vak‟anın zaman mefhumu dıĢında geliĢmesi beklenemez.
43

  

 Roman sanatına iliĢkin kaynaklarda, bir anlatıda üç türlü zamanın 

varlığından söz edilir. Bunlar; vak‟a zamanı, anlatma zamanı ve yazma zamanıdır. 

Tekin, bu üç zaman dilimini Ģöyle açıklar: „„Bir olay belli bir zamanda cereyan 

eder (vak‟a zamanı), bu olay belli bir süre sonra romancı tarafından öğrenilir, 

duyulur, yine aynı olay belli bir zamanda kaleme alınır (anlatma zamanı) ve yine 

belli bir sürede (anlatım süresi) sunulur, anlatılır.‟‟
44

  

 Bu bilgilerden yola çıkarak incelemiĢ olduğumuz eser ile ilgili Ģunları 

söyleyebiliriz: Eserde dile getirilen olay Abbasi Halifesi Harun ReĢîd (17 Mart 

763 - ö. 24 Mart 809) zamanında geçmektedir. Dolayısıyla eserin vak‟a zamanını 

IX. yüzyıl olarak tayin etmek mümkündür. Eserin kaleme alındığı (anlatma 

zamanı) zaman ise 1879 yılı yani XIX. yüzyıl olarak bilinmektedir. Ayrıca olayın, 

Harun ReĢîd‟in halifeliğinin hangi yılında geçtiği belirtilmemiĢ, zaman olarak 

sadece bahar mevsiminden bahsedilmiĢtir. 

2.5. ġahıs Kadrosu 

 

 Bir vak‟anın bulunduğu yerde, o vak‟ayı meydana getiren fail ya da fâiller 

de vardır. „„Karakter‟‟ dediğimiz bu fâiller, kimi zaman insan kimliğiyle 

karĢımıza çıkar, kimi zaman da insan dıĢındaki varlıkların aynı görevi 

üstlendiklerini görürüz. Anlatıdaki karakter olgusu, Ģahıs kadrosunu da 

beraberinde getirir. Bir vak‟anın tek kiĢi üzerinde yoğunlaĢtığı eserlerde bile 

mutlaka ikinci derecede bir ya da birden fazla Ģahıs bulunmaktadır. Bu yüzden 

anlatı türlerinde Ģahıstan değil, Ģahıslardan bahsedebileceğimiz için Ģahıs 

kadrosunu da oluĢturmamız gerekmektedir. AktaĢ‟ın: „„Vak‟a çeĢitli sebeplerden 

dolayı bir arada bulunmak veya birbiriyle ilgilenmek mecburiyetinde olan Ģahıslar 
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 Mehmet Tekin, age, 2001, s. 110. 
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 Sibel Ülger, age, 2003, s. 200. 
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 Mehmet Tekin, age, 2001, s. 110. 
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arasındaki münasebetten kaynaklanır.‟‟
45

 ifadesi de bu durumu açıkça 

belirtmektedir.  

Roman ve hikâyenin esas amaçlarından biri, kiĢiyi yaĢadığı toplum içinde 

ele almak, tanımak ve tanıtmaktır. A. Hamdi Tanpınar‟ın: „„Bir romanda 

anlatılabilecek Ģeyin azamisi ferttir, muayyen bir cemiyetin muayyen bir 

zümresinin muayyen bir tarihi onda yaĢamıĢ olan ferdi.‟‟
46

 dediği gibi, fert 

vak‟anın anlatılacak en önemli unsurudur. Ayrıca sadece vak‟ayla değil zaman, 

mekân ve bakıĢ açısıyla da bağlantılıdır.  

Anlatıya dayalı her eserde olayın odak noktası olan bir kiĢi bulunmakta, bu 

kiĢi bazı açılardan diğerlerinden bir adım daha ileride durabilmektedir. E. 

M.Forster, kiĢileri bu özelliklerine dayanarak „„yalınkat‟‟ ve „„yuvarlak‟‟ olmak 

üzere ikiye ayırmaktadır: „„Katıksız biçimiyle yalınkat roman kiĢisi, tek bir nitelik 

ya da düĢünceden oluĢur. Yapısına birden çok nitelik girdi mi, kenarlardan 

kıvrılarak yuvarlaklaĢmaya baĢlar.‟‟
47

 Diyerek bu konudaki düĢüncesini açık bir 

Ģekilde belirtmektedir. ĠncelemiĢ olduğumuz eserde de yukarıda bahsi geçen 

tiplere benzer özellik gösteren kiĢilere rastlamak mümkündür. Eserde yer alan 

baĢkahraman veya dekoratif unsur durumundaki kiĢilerin özelliklerini vermeden 

önce bu kiĢilerin gerçek hayattaki kiĢilikleri ve hikâyede yer aldıkları kiĢilikleri 

açısından değerlendirme yapmaya çalıĢalım: 

Esere konu olan olay ve kiĢiler hakkındaki bilgilere Abbasiler döneminde 

rastlanmaktadır. Bu rastlantı aslında hikâyenin baĢkahramanlarının o dönemde 

devlet yönetiminde bulunan kiĢilerle aynı adla bilinmesi üzerinedir. Fakat o 

dönemde öyle bir olayın varlığına rastlanılamamaktadır. Durum öyle olmakla 

birlikte Abbasi yönetiminde bulunan bu kiĢilerin gerçek hayattaki kiĢilikleriyle 

eserde yansıtılan kiĢilikleri uyuĢmamaktadır. AĢağıda da vereceğimiz Mehmet 

Dalkılıç‟a ait makalede o dönemin devlet yönetiminde görev alan yöneticilerin 

isimlerine bakıldığında incelemiĢ olduğumuz eserdeki kiĢilerle aynı isim 

benzerliğine sahip olduğu görülmektedir. Bu durumu aĢağıda alıntıladığımız Ģu 

bölümlerden anlayabilmek mümkündür: 
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Mehdi‟nin vefatı üzerine yeni halife Musa el-Hadi oldu. Halife Hadi 

kendisinden sonra halifenin kardeĢi Harun ReĢid olmasına razı değildi. 

DüĢündüğü aday kendi oğlu Cafer idi. Bu nedenle Harun ReĢid‟e karĢı tavır aldı. 

Önde gelen devlet adamları da Harun ReĢid‟e karĢı tavır sergilediler, onunla 

selamı sabahı kestiler. Yahya bin Halid bu zor zamanlarında Harun ReĢid‟i yalnız 

bırakmayarak ona destek oldu. Halifenin etrafındaki kiĢiler, Yahya‟nın, Harun 

ReĢid‟i hilafete geçmesi için teĢvik ettiğini ileri sürdüler. Halife Hadi, Yahya bin 

Halid‟i huzuruna çağırarak, duyduğu rahatsızlığı dile getirdi. Kendini savunan 

Yahya, bizzat kendisi tarafından Harun ReĢid‟in iĢlerini yürütmekle 

görevlendirildiğini hatırlattı. Siniri biraz olsun geçen Halife Hadi, oğlu Cafer için 

biat alma iĢini Yahya ile istiĢare etti. Yahya, halifenin oğlunun küçük yaĢta 

olmasını ve insanları zorla birine biate zorlamanın aksi etki meydana getireceğini 

söyledi. O da bu fikri isabetli buldu. Buna rağmen Halife Hadi, oğlu Cafer için 

biat alma ve kardeĢi olan Harun ReĢid‟i hal etme iĢinden vazgeçmedi. Kesin 

çözümün; Harun ReĢid ve onun sadık yardımcısı olan Yahya bin Halid‟in etkisiz 

hale getirilmesi ile mümkün olacağını düĢündü. Yahya‟nın büyük oğlu ve 

halifenin sütkardeĢi olan Fazl, babasının idarecilik yıllarında idarede birinci 

planda rol oynadı. Harun ReĢid 175/791–792 tarihinde “Emin” lakaplı oğlu 

Muhammed‟in kendisinden sonra tahta geçmesi hususunda biat alırken, Fazl, 

halifeye destek oldu. Halife Harun ReĢid, H.180/796 tarihinde ġam bölgesinde 

çıkan kabile çatıĢmalarını sona erdirmesi için Cafer bin Yahya‟yı vazifelendirdi. 

O da verilen emri baĢarı ile yerine getirip Bağdat‟a geri döndü. O‟nun bu 

baĢarısını karĢılıksız bırakmayan Harun ReĢid, Horasan ve Sicistan vilayetlerinin 

yönetim iĢini Cafer‟e bıraktı, ancak kısa bir süre sonra bu görevden alınarak 

Divanu‟l-Hares‟in baĢına getirildi.
48

  

Dönemi anlatan bu kısa bilgiden sonra eserde yer alan Ģahısların belli baĢlı 

özelliklerini vermeye çalıĢalım. 

Nÿre’d-dín: Hikâyenin baĢkahramanıdır. 18 yaĢlarında ve olabildiğine 

yakıĢıklı bir gençtir. Erken yaĢta vezir olan babasını kaybeder ve babasından ona 

yüklü bir miras kalır. Fakat bu mirası değerlendirmek yerine arkadaĢlarıyla bu 

mirası yiyip içmeyle tüketmiĢtir. Gençtir, aynı zamanda saftır; çünkü 
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arkadaĢlarına yardım amacıyla dağıtmıĢ olduğu servetini ihtiyacı olduğunda tahsil 

edememiĢ, arkadaĢları türlü bahanelerle ondan uzak durmuĢlardır. Cömerttir ve 

kimsenin malında gözü yoktur, bu durum hikâyeden aldığımız Ģu bölümden 

anlaĢılmaktadır:  

- Taóúíú atam divÀne imiş kim bu úadar mala mÀlik iken varıb Baãra 

mülküne ser-úard edib başın egib òidmet ederdi. Vallah ben ne 

kimseye baş egerim ve ne òidmet ederim. Bu malı ne düketür deyib 

ùaşra çıòub ol baàa ve emlÀke bir adam vekíl naãib edib kendi bir baà 

döşetüb zíb ü ziynete àarú olub buyurdu. Türlü ùaèÀmlar bişüb şurb-

nÀb ve ceng ve rebÀb óÀôır edib yÀrenleri daèvet eyledi. YÀrenlere 

òaber olduúta her biri kendiyle on adam bile getirdiler. Nÿre’d-dín 

anları meróabalayıb óoşgörüb ikrÀm eyledi. (3b) 

Nÿre’d-dín, Ģarap içer, Ģarap meclislerine katılır; fakat zor durumda 

kaldığında da Allah‟a sığınmayı bilir: 

Varıb Nÿre’d-dín’i zindÀndan çıúarıb getirdiler amma şehriñ òalúı 

istimÀè edib Nÿre’d-dín için melÿl maózÿn oldular. Vezír-i 

óaramizÀde Nÿre’d-dín’e sitemler edib ayıtdı:  

-Ey veled-i zinÀ! Bilir misin baña ettigiñ işleri? Gördüñ mü seni helÀk 

etmege nice sebeb oldum deyib buyurdu. Nÿre’d-dín’i bir úaùıra 

bindirib şehri gezdirib şöhret eylediler. Òalú-ı èÀlem anuñçün aàlaşıb 

elemnÀk olub oldular. Nÿre’d-dín’e ayıtdılar:  

-YÀ mevlÀna! Bize icÀzet verir misin kim vezíri ùaşla recm edib helÀk 

edelim. Seni òalÀã edelim. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey úavim ãabr ediñ ÒüdÀ kerímdir kendiñizi belÀya bıraúmañ deyib 

úomazdı. (36b) 

Nÿre’d-dín, aynı zamanda merhamet sahibidir. Onu asmaya çalıĢan Vezir 

Muèin‟i dahi sonunda affedip Basra Halifeliğini istemeyerek, Melik 

Muhammed‟in Halife olarak devam etmesini sağlamıĢtır. Ayrıca Nÿre’d-dín‟in, 

yukarıdaki Ģahıs tanımlamalarından yola çıkılarak yuvarlak bir tip olduğu 
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söylenebilir. Çünkü babasından kalan mirası arkadaĢlarıyla paylaĢırken 

arkadaĢlarının ona iyi davranması, sonrasında ise arkadaĢlarına dağıtmıĢ olduğu 

parasını isteyince arkadaĢlarının ona karĢı kötü davranmaları, Nÿre’d-dín‟in 

dünyaya bakıĢ açısını değiĢtirmiĢtir. Ayrıca hikâye boyunca monoton bir duruĢ 

görmek mümkün değildir.  

Enìsü’l-Celís: Nÿre’d-dín‟e, babası Fazle‟d-dín tarafından emanet olarak 

verilmiĢ ve ona sahip çıkması yönünde nasihat edilmiĢ olan bir cariyedir. 

Fevkalâde güzel, becerikli ve akıllı biridir. Türlü müzik âletlerinden anlayan, 

bunları çaldığında Halifeleri bile etkileyebilen biridir. Çaldığı kanun sayesinde 

Halife Harun ReĢid‟i etkileyerek, arkadaĢlarının asılmasına engel olmayı 

baĢarmıĢtır. Nÿre’d-dín‟e karĢı çok sadakatli biri ve bu sadakatini hiç 

yitirmemiĢtir. Aynı zamanda fedakârdır. Nÿre’d-dín, bütün servetini kaybettiğinde 

kendisini (Enìsü’l-Celís) satıp o parayla ticaret yapıp, parası olunca da tekrar onu 

almasını teklif eder. Bu durumu Ģu bölümden anlamak mümkündür: 

-Ey aàa! Gördün mü şimdi mÀlıñ úadrini bildiñ mi şimdi 

benim cevÀbıma yaúín oldun mu? Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Yaúín oldum zirÀ yÀrÀnlarımdan bir kimse benim yüzüme 

baúmadı velakin şimdi ne çÀre idelim bize de bir ãatacaú şey 

úalmadı. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey gözüm nuru! ÇÀre budur kim beni götürüb dellÀla verib 

fürÿóat edib behÀmı alıb eliñde sermÀye edesin, kendini çekib 

çeviresin, ola kim işiñ rast gele yine beni ãatın al. Úaçan kim 

Nÿre’d-dín ol cevÀbı istimÀèeyledi. ZÀr zÀr aàlayıb ayıtdı:  

-Ey gözüm nuru! Vallah firÀkıña ãabr edemem velakin elden ne gelir? 

Óaúúıñ taúdiri budur deyib ol gece vedaèlaşıb aàlaştılar. TÀ kim ãabaó 

oldu. Nÿre’d-dín gözlerin yaşı aúaraú Enìsü’l-Celís’i alıb bazara 

götürüb tellÀla verdi. (7a-7b) 

 Hikâye boyunca Nÿre’d-dín‟in yanında bulunmuĢ, Nÿre’d-dín‟in akıl 

hocalığını yapmıĢtır. Güzelliği ile dillere destan olan bu cariye, herkesin ilgisini 
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çekmiĢ, Vezir Muèin‟in onu almak istemesiyle çıkan olaylarla hikâyenin 

oluĢmasına neden olmuĢtur. 

 ġeyò Ġbrahim: Halife Harunu ReĢid‟in sarayının bahçıvanıdır. YaĢça 

büyük biridir. Merhametli, namazını kılan, zahid ve on üç defa hacca gitmiĢ 

birisidir. Fakat Enìsü’l-Celís‟i gördükten sonra ondan etkilenmiĢ ve ona karĢı 

zaafı olmuĢtur. Bunu fırsat bilen Enìsü’l-Celís ġeyhi baĢtan çıkarmıĢ ve ona Ģarap 

içirtmiĢtir. Bu durum aĢağıdaki metinden açıkça anlaĢılmaktadır: 

-Ey Şeyò! Kerem eyle benim òÀùırım için bu cÀmı nÿş eyle beni òacl 

düşürme tÀ kim seninle bu gece ãoóbet edelim. Şeyò ayıtdı:  

-Eèuôubillah ben tövbeliyim. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey aàa! Bundan saña ne øarar vardır deyib öyle bilesin kim şarÀba 

baúan içenler ile berÀberdir. Eger bunu içen Rabbiñe istiàfÀr eylesen 

yine günÀhıñ èafv olur. ZirÀ Óaúú TeèalÀ àafÿr, raóímdir deyib òÀh nÀ 

òÀh rÀøı edib yemìn etti kim bu sırrı ãaúlaya bir kimseye keşf etmeye. 

Şeyò elinden cÀmı alıb ayıtdı:  

-Eger Òalife Harunu’r-Reşìd baña àaøab edib úatlime fermÀn eylese 

içmezdim velikin seniñ òÀùırıñ için zirÀ àaríbsin òÀùırıñ meksÿr 

olmasın deyib elinden alıb seniñ muóabbetiñe ve gözleriniñ èaşúına 

deyib cÀmı nÿş edib cÀmı eline ãunub batır deyib batırdı. Enìsü’l-Celís 

tekrÀr cÀmı ùoldurub bunu daói ey Şeyò bundan àayrı yoútur deyib 

kerem eyle elimi döndürme deyib eline ãundu. Şeyò alıb anı daói nÿş 

eyledi. Yine cÀmı eline ãundu tekrÀr ùoldurub ayıtdı:  

-Ey üç itimÀt müsteóabtır anıñla muóabbet tekmìl olur deyib eline 

ãundu. Anı daói elinden alıb nÿş eyledi. TekrÀr ùoldurub ey ayıtdı. 

(20b-21a) 

 Yukarıdaki metinden de anlaĢılacağı gibi ġeyh Ġbrahim, namazında 

niyazında biridir. Fakat nasılsa kimse görmez sonra tövbe edip istiğfar ederim 
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düĢüncesiyle dünya güzelliği olarak tanımlanan Ģarabı içmiĢtir. Tabiî ġeyhlik 

mertebesindeki birinin bu Ģekilde düĢünmesi manidardır. 

  

Halife Harun ReĢíd: Bağdat Ģehrinin Halifesidir. Aynı zamanda Melik 

Muhammed ibn Süleyman‟ın amcasının oğludur. Hikâyenin büyük çoğunluğunun 

geçtiği saray onundur. Merhametli, halkına yardımcı olan, adaletli birisidir. 

Gerçek hayatta tanıdığımız Harun ReĢid‟den farklı bir özelliğe sahiptir. O, 

sarayında olan içki meclisinde ġeyh Ġbrahim‟in içki içtiğini gördüğü halde çok 

rahatsız olmayıp hatta cariyenin „„kanun‟‟u güzel çalması karĢılığında onları 

affedebileceğini ve eğer çalamazsa hepsinin kafasını kestireceğini söylemekten 

kaçınmaz. Hikâyeden aldığımız bu bölüm bunu kanıtlar niteliktedir: 

-Bunları bunda ne gördü ne cür´etle gelib bu úaãrda meclis úurub bu 

işi ederler. Ancaú ey vezír!  CihÀnda bu yigit gibi maóbÿb ve bu 

cÀriye gibi nÀzenin görmedim. Caèfer ayıtdı: 

-Gerçek èafv eyle günÀhların. Òalífe ayıtdı:  

-Vallah èafv eyledim ancaú çıúalım seniñle anları bir seyr edelim. 

MüãÀóabetlerin istimÀè edib ve ol nÀzeniniñ òÀnende lafın seyr 

edelim. Caèfer peser-çeşm deyib ikisi yuúarı çıúıb şübbÀktan naôar 

edib gördüler Şeyò İbrahim cÀriyeye der kim yÀ sittü’l-melÀó! Şimdi 

bizim meclisimizde ne eksiktir? Ayıtdı: 

-Eger bir sÀz olaydı ãoóbetimiz tamÀm olurdu. Şeyò ayıtdı:  

-SÀz bulunur ancaú kim çalar çaàırır? Ayıtdı:  

Ben çalar çaàırırım ve saña türlü türlü naàme ve neàÀmÀt istimÀè 

ettiririm kim èömrümde istimÀè etmemişim ölesin. Hemen Şeyò 

ãıçrayıb yerinden úalútı varıb úapı açıb içinde bir úanÿn çıúardı. 

Òalífe baúıb gördü kim olar úanÿn İsóÀú ne demek úanÿn budur 

dönüb ayıtdı:  
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-Ey Caèfer bu úanÿn Ebu İsóaúıñdır velikin ecdÀdım eger ruóiyçün 

eger bu úanÿn ile bu úız çalıb çaàırırsa ve çaàırmazsa hem anları ve 

hem seni helÀk ederim ve hem Şeyò İbrahim’i berdÀd ederim. Caèfer 

ol cevÀbı istimÀè cÀn başına ãıçrayıb ayıtdı:  

-Ol çalıb çaàırmaya tÀ kim cümlemizi birden berdÀd ede. Òalífe 

tebessüm edib güldü amma cÀriye Enìsü’l-Celìs úanÿnu eline alıb 

görmüş düzüb düzen verib andan çalıb yirmi dört maúÀm ve şuèbeleri 

gezib andan óanín avÀz ile ãadÀya gelib ebyÀt-ı eşèÀr taúsím edib dü 

beyitler murabbaèlar söyledi kim Òalífe ve Caèfer vÀllah óayrÀn olub 

debbeksene úalıb Òalìfe ayıtdı: 

-YÀ Caèfer vallah èömrümde böyle çalıb çaàırır sÀzende görmedim. 

Böyle avÀz işitmedim ve bu cemÀli gibi cemÀl görmedim. (25a-25b) 

 

 Bu metinden de anlaĢılacağı gibi Halife bilindiğinden farklı olarak 

tanıtılmıĢtır. BaĢta ġeyh Ġbrahim‟e kızan Halife, vaziyeti görünce onları affetmiĢ, 

aynı ortamda bulunmayı yeğlemiĢ ve bunun için tebdil-i kıyafet yaparak balık 

avcısı suretine girerek içki meclisine girebilmeyi baĢarmıĢtır. 

 Melik Muhammed ibn Süleyman: Basra Ģehrinin Melik‟i aynı zamanda 

Halife Harun ReĢid‟in amcasının oğludur. Halkına karĢı iyi biridir fakat veziri 

tarafından yanlıĢ yönlendirildiğinden bazen yanlıĢ kararlar alabilmektedir. 

Örneğin; pazarda satılan cariyeyi Vezire satmak istemeyen Nÿre’d-dín‟e kızan 

hatta üzerine fazla gidince karĢılığında dayak yiyen Vezir, bu durumu Melik‟e 

cariyeyi senin için almak isterken Nÿre’d-dín beni bu hale soktu diyerek Nÿre’d-

dín‟in cezalandırılması yönünde karar aldırmıĢtır. Hikâyede çok aktif bir rolde 

değildir sadece Nÿre’d-dín‟e ceza vermesi sonucu hikâyenin akıĢına katkı 

sağlamıĢtır. 

 Muèin ibn-i SÀví: Melik Muhammed ibn Süleyman‟ın sol kol veziridir. 

Hırsız ve dolandırıcı olarak bilinmektedir. Türlü yalanlarla Melik Muhammed‟in 

lehine kararlar vermesini sağlayabilmiĢtir. Nÿre’d-dín‟i çekemediğinden onun 
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türlü cezalar almasında etkili olmuĢ, Melik Muhammed‟in fevri davranıp yanlıĢ 

hükümlerde bulunmasında etkin bir rol almıĢtır. Ġyilik eden iyilik bulur, kötülük 

eden kötülük bulur sözü bu hikâyede Muin için tecelli etmiĢtir. Muin, hikâyenin 

sonunda baĢı kesilerek öldürülmüĢtür. 

 Caèfer: Halife Harun ReĢid‟in veziridir. Halifeye karĢı bağlılığı ve 

sadakatiyle bilinir. Fakat ġeyh Ġbrahim‟in, Harun ReĢid‟in sarayını Nÿre’d-dín ve 

cariyesine kullandırtması olayında haberi olmadığından (ġeyh Ġbrahim‟in ceza 

almasını istemediğinden) haberi varmıĢ gibi yaparak Halifeye yalan söylemek 

zorunda kalmıĢtır.  

 Fazle’d-dín Hakan: Nÿre’d-dín‟in babasıdır aynı zamanda Melik 

Muhammed ibn Süleyman‟ın sağ kol veziridir. Gayet hakkaniyetli, adaletli ve 

insaflıdır. Halkın sevgisini kazanmıĢ devamlı hürmet gören biridir. Oğlu Nÿre’d-

dín‟e cariyeyi teslim eder ve ona sahip çıkmasını tavsiye ederek hikâyenin 

baĢında ölür. 

 Sencer: Melik Muhammed ibn Süleyman‟ın saray kapıcısıdır. Nÿre’d-

dín‟in babası Fazle‟d-dín‟e karĢı sevgisi fazladır. Bu nedenle Melik Muhammed 

tarafından ölüm emri verilen Nÿre’d-dín‟e bu haberi ulaĢtırarak Nÿre’d-dín‟in 

cariyesiyle birlikte kaçmasını sağlamıĢtır. 

 Kerime’d-dín Avcı: Akıl sağlığı yerinde olmayan biridir. Halife Harun 

ReĢidle karĢılaĢarak ona kıyafetini ve avlamıĢ olduğu balıkları vererek Halife‟nin,  

sarayda bulunan içki meclisine girebilmesine vesile olmuĢtur. 
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NÜSHA TAVSÎFĠ 

 

ÇalıĢmamıza konu olan bu eser, tek nüshadan oluĢmaktadır. Eser adı, 

Kültür ve Turizm Bakanlığı‟na bağlı Türkiye El Yazmaları sitesinde „„Hikayât‟‟ 

olarak kaydedilmiĢ olsa da eser adını transkribe ettiğimizde „„Hikâyet‟‟ Ģeklinde 

olduğu görülmektedir.  Yazarın adı Ramazan Efendi olarak tahmin edilmektedir. 

Ġstinsah yeri ve müstensihi bilinmemekle beraber istinsah tarihi Hicri 1266-Miladi 

1848 olarak verilmektedir.  

Nüsha, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzade 

Koleksiyonu, 45 Ak Ze 1581 arĢiv numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. 44 varak 

olarak görülen eserin metin kısmı 4. varaktan baĢlamaktadır. Ġlk üç varak ise 

eserin dıĢ kapağı, iç kapağı ve yandan çekilmiĢ Ģeklinden oluĢmaktadır. Ayrıca 

eser 1b-39a yaprakları arasında yer almaktadır.  

Boyutu (DıĢ-Ġç) 208x152-163x112 mm‟dir. 13 satırdan oluĢmaktadır. 

Harekesiz nesih yazı türüyle yazılmıĢtır. Kâğıt türü cedidtir. Eser, deffe, ebrulu 

kâğıt kaplı mukavva bir cild olup sırtı açık kahverengidir.  

Nüshanın baĢı ve sonu Ģu Ģekildedir: 
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METNĠN HAZIRLANIġINDA ĠZLENEN YOL 

 

1. Kültür ve Turizm Bakanlığı‟na bağlı Türkiye El Yazmaları 

sitesinden temin edilen eserin, çeĢitli sitelerde taranarak „„çalıĢılmamıĢ‟‟ olduğu 

kanaatine varılmıĢtır. 

2. ÇalıĢmamız üç ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde 

hikâye türü ile ilgili genel bir bilgi ve Ramazan Efendinin Hayatı, Sanatı ve Edebî 

kiĢiliğine yer verilmiĢ, ikinci bölümde incelemiĢ olduğumuz eserin modern roman 

ve hikâye inceleme yöntemleriyle incelemesine yer verilmiĢ, üçüncü bölümde ise 

eserin transkripsiyonlu metni verilmiĢtir.  

3. „„Ne‟‟ bağlacıyla yapılan birleĢtirmelerde düĢen vokal, kesme 

iĢareti ile gösterilmiĢtir. („„N‟ola‟‟ Ģeklinde) 

4. Bazı Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı ma‟dûleler, gösterilmemiĢ, 

okunduğu gibi gösterilmiĢtir. 

5. Ġnceleme bölümünde eserden alınan bölümlerin varak numarası 

dipnotta gösterilmiĢtir. 

6. Transkibe edilen metnin varak numaraları metnin içinde parantez 

içinde gösterilmiĢtir. 

7. Metnin transkribinde müelliften kaynaklanan yazım hataları 

düzeltilerek yanlıĢ olan Ģekli dipnotta gösterilmiĢtir. 

8. Arap harfli alfabede bulunup da bugünkü alfabede bulunmayan 

iĢaretler için, Ģimdiye kadar tenkitli basımı yapılan ilmî eserlerde kullanılan 

transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır. 

9. Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında Ġsmail Ünver‟in 

„„Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler‟‟ adlı makalesindeki esaslara 

uyulmaya çalıĢılmıĢtır. 

10. BirleĢik sıfatlar araya „„-‟‟ konularak yazılmaya çalıĢılmıĢtır, (Ehl-i 

Ģer-Ģekâvet, fitne-engiz gibi ). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

1. TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

 

 ê, ë, ż, Ż :ض                                                  é, a, À, A, Á, e, E :ا ء

 ù, Ù :  ط                                                                       b, B :ب 

 ô, Ô :  ظ                                                                       p, P :پ 

 è : ع                                                                       t, T :ت 

 à, á :غ                                                                        å, æ :ث 

 f, F :ف                                                                      c, C :ج 

 ú, Ú :ق                                                                      ç, Ç :چ 

 g, G, k, K, ñ :ك                                                                      ó, Ó :ح 

 l, L :ل                                                                     ò, Ò : خ 

د    : d, D                                                                      م: m, M 

ذ    : õ, Õ                                                                      ن: n, N 

 o, O, ö, Ö, v, V, u, U, ü, Ü :و                                                                        r, R :ر 

 h, H :ه                                                                        z, Z :ز 

 

 y, Y, ı, I, í, Í :ى                                                                         j, J :ژ 

 

 s, S :س 

 ş, Ş :ش 

 

 ã, ä :ص 
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2. METİN 

 

(1b) RamaøÀn  

ÓikÀyet     

Ol gün geçib gece olunca ŞÀh ayıtdı:  

-Söyle imdi görelüm Nÿre’d-dín ile Enìsü’l-Celís  óikÀyesin 

istimÀè idelüm. ŞehzÀde ayıtdı:  

-Ey ŞÀh-ı zamÀn! O ilde Baãra şehrinde bir pÀdişÀh var idi 

kim aña Muóammed ibn SüleymÀn derlerdi. Òalífe HÀrÿnu’r-

Reşìdiñ èammÿsı oàlu idi. Çoú èÀúil ve èÀdil imiş idi. FuúarÀ 

beynü eyi sever idi. İki vezíri var idi. Birine Faøle’d-dín 

Óaúan ve birine Muèín bin SÀví derlerdi. Faøle’d-dín ãaà úol 

vezíri ve Muèín ãol úol vezíri idi.  Faøl àayet ehl-i óaú ve èadl 

ü inãÀf ehl-i seòÀvet idi49 ve şirìn kelÀm idi. Amma Muèín bir 

fitne-engíz óarÀmizÀde idi. Baòíl ve ehl-i şer-şeúÀvet idi. 

Òalú50-ı èÀlem aña buèø edüb Faøle’d-dín vezíre óüccet 

ederlerdi. İttifÀúan bir gün Melik Muóammed ibn SüleymÀn 

taòtında oturub eùrafında vüzÀ´ ve ümerÀsı baş úaldırıb Vezír 

Faøle’d-dín’e ayıtdı:  

(2a) -Yere óarc etmeyesin zinhÀr vezírini mÀrbÿ cÀriye 

Enísü’l-Celísi gidermeyesin. äÀyesin anı cÀnından èazíz 

ùutasın51 ve zinhÀr kimse ile úonuşmayasın úonuşursan àÀfil ü 

kÀmil ãaóib ü óasíb ü nesíb kimesnelerle oturub úalúasın ve 

ekåer vaãiyetim saña cÀriyye Enìsü’l-Celístir. Göreyim seni 

anı nice gözetesin dedi. Nÿre’d-dín atasının vaãiyetin úabÿl 

                                                           
49

 Metinde (ايد) Ģeklinde geçmektedir. 
50

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
51

 Metinde (دوتَ سيي) Ģeklinde geçmektedir.  
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edib semèan ve ùÀèaten deyib èahd eyledi kim vaãiyetin duta 

vezír vaãiyetin edib dÀrü’l-beúÀya rıólet eyledi. Techízin 

görüb vüzerÀ ve ümerÀ cemè olub erkÀn üzre namÀzın úılub 

Óaúúına vÀãıl eylediler. Nÿre’d-dín atası için oturub óüzn 

tuttu. TamÀm úırú gün óayr u óayrÀt edib mÀtem eyledi. Úırú 

birinci gün úapı daúúu’l-bÀb olub Nÿre’d-dìn’iñ 

úadeódaşlarından üçü gelüb üzerine dÀòil olub atası 

tarafından óÀùırın alub ayıtdılar:  

-Ey emir öyle bile- (2b) sin kim mÀtem èavratlara yaraşır 

erlere yaraşmaz atan vefat etti ise sen ãaà ol úalú ùaşra çıú tÀ 

kim úalbinden elemiñ defè olsun deyib úaldırıb ùaşra çıúarıb 

óamÀma götürüb fÀóir beyÀø cÀm(e)ler giyüb sÀ’ir ayaúdÀşlar 

daói gelüb Nÿre’d-dín’i óamÀmdan alub baàa getirüb önüne 

meclis úurub şarab-ı nÀb getirib teklíf eylediler. Nÿre’d-dín 

içmedi. Dün bize mütÀbaèat ederdiñ bugün ictinÀb edersin. 

Hele bizim òaùırımız52 için bu cÀmı nÿş eyle deyib òÀh tÀ-òÀh 

içirdiler. Bir daói bir daói tÀ kim küllehü kerem ve óÀùırındam 

oldu ayıtdılar. Ey emir! Gerektir ki şükür edesin saña atandan 

bu úadar mal úaldı kim óadd nihÀyeti bu úadar óarc etmek ile 

dükenmez ancaú lazımdır ki Melik Muóammede bir miúdar 

hediye peş-keş getiresin tÀ kim seni atañ mekÀnına getürüb 

úaderiñi èÀlí ede dediler. Nÿre’d-dín (3a) ayıtdı:  

-Ben bu şey’i etmem. Zira atam baña ol úadar mÀl úodu kim 

ateş baú böyle iken niçin varıb àayrıya başın egib óiõmet 

ederim ve óükmü altına dÀòil olurum. YÀrenleri ayıtdılar:  

                                                           
52

 Metinde (حطر هز) Ģeklinde geçmektedir. 
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YÀ Nÿre’d-dín! Böyle deme seniñ divÀna girib çıútıàıñ 

düşmana heybet ve úadrine rifèattir. Dostlarına iftiòÀr53dır. 

Velakin sen bilirsin rayındır deyib ol günü èayş, èişret, õevú, 

ãoóbetle geçib aòşam olunca úalúıb giderken Nÿre’d-dín 

ayıtdı:  

-Bugün siz baña øiyÀfet ediñiz ancaú yarın buyuruñ bizim 

baàa siz geçin øiyÀfet edib meclis dizeyim beser-çeşm deyib 

ùaàıldılar. Ol gün geçib erte ãabaó Nÿre’d-dín óamÀma varıb 

àusl edib sorub vÀlidesine gelib selÀm verib ayıtdı:  

-Ey vÀlide baña òazíne54 anaòtarların vir. VÀlidesi ayıtdı: 

Neylersin? Ayıtdı:  

-Göreyim atam baña ne úomuştur bileyim. Çıúarıb aña elli 

anaòtar teslím eyledi. Varıb tamam elli oda  (3b) açıb seyr 

edib gördü. Kimi altın kimi gümüş kimi teàÀrif kimi alÀt-ı 

óarb òaymeóÀne raóat-pusÀù binihÀye şöyle kim vaãfında 

insÀn óayran olur teèaccüb edib andan àayrı bu úadar baàlar 

baàçeler óÀnlar óamÀmlar dükkÀnlar emlÀk var idi kim 

nihÀyeti yoú göñlünden ayıtdı: 

- Taóúíú atam divÀne imiş kim bu úadar mala mÀlik iken 

varıb Baãra mülküne ser-úard edib başın egib òidmet55 ederdi. 

Vallah ben ne kimseye baş egerim ve ne òidmet56 ederim. Bu 

malı ne düketür deyib ùaşra çıòub ol baàa ve emlÀke bir adam 

vekíl naãib edib kendi bir baà döşetüb zíb ü ziynete àarú olub 

buyurdu. Türlü ùaèÀmlar bişüb şurb-nÀb ve ceng ve rebÀb 

                                                           
53

 Metinde (افتحا ر) Ģeklinde geçmektedir. 
54

 Metinde (ٌَحز ي) Ģeklinde geçmektedir. 
55

 Metinde (خظوت) Ģeklinde geçmektedir. 
56

 Metinde (خظوت) Ģeklinde geçmektedir. 
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óÀôır57 edib yÀrenleri daèvet eyledi. YÀrenlere òaber58 olduúta 

her biri kendiyle on adam bile getirdiler. Nÿre’d-dín anları 

meróabalayıb óoşgörüb ikrÀm eyledi. äofra ãamÀt çekilib 

türlü türlü nefÀyis ùaèÀmlar dizildi. ÙaèÀm yenildi. (4a) 

Andan ãoñra şerbet içilib meclis úuruldu. ŞarÀb-ı eràuvÀnı 

andan meydana gelüb úadeóler devr eyledi. TÀ kim küllehü 

kerem ve óÀùırındam oldu. SÀzende ve gÿyendeler gelib her 

biri bir türlü sÀz ile meclise rişve-naú oldular. Nÿr edib içib 

minnet oldu. Kimine aù bÀàışlayıb kimine altın, kimine úılıç, 

kimine òançer, kimine úumÀş baàışlayıb sÀzende ve 

gÿyendeye avuçla verib cümlesin rÀøı eyledi. TÀ kim meclis 

aòir59 oldu herkes úalúıb ùaàıldı. Erte ãabaó yine gelib anda 

cemè oldular. Kimi Nÿre’d-dínden yaà istedi verdi. Adına 

óüccet edib kimi óÀn kimi óamÀm istedi verdi. Kimi köle, 

kimi cÀriyye istedi kimi filÀn adama borcum bu úadar deyib 

beni bu mecliste menè eder deyib yüz altın, iki yüz altın 

verdi. Kimine evler alıb esbÀblar yapıb giydirdi. Baãra 

şehrinde dostları aótÀları meddÀóları çoàaldı. Böyle böyle 

ezmÀn içinde ol (4b) mÀlıñ altından girib üstünden çıútı 

başladı cübbeòÀne60ye ve dÀrÀta ez-zamÀn içinde ne raóat 

úodu ve ne pusÀù dÀrÀt úodu ve ne döşeme cümlesin fürÿóat 

edib yÀrenlere yedirib verdi. TÀ kim yÀrenleriniñ her biri 

mÀla mÀlik oldular bÀzargÀn oldular. Kendinde bir aúçe bir 

óabbe úalmadı. Bu kez kürkleri óÀlı kilim döşemeleri ãatıb 

yÀrenlere yedirdi. Öyle oldu kim arúasındaki libÀs ve 

cÀmeóÀbından àayr nesne úalmadı. Ne altın ne gümüş ve ne 

metfer bulunmaz oldu. Ol gece efkÀr ile uyumadı, ãabÀó 
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 Metinde (حا طر) Ģeklinde geçmektedir. 
58

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
59

 Metinde (احر) Ģeklinde geçmektedir. 
60

 Metinde ( حاًَ  ) Ģeklinde geçmektedir. 
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olunca ùaşra çıútı. YÀrenlerine kÀil ol gelib eùrafına cemè oldu 

baúıb gördüler. Ol gün ne yemek var ne içmek. Nÿre’d-dín 

boynun burub melÿl maózÿn oturub düşünür. YÀreniñ biri 

úalúıb ayıtdı:  

-ÍcÀz-ı tekellümle bañÀ òaber61 geldi kim èayÀliñ doàuyor 

varayım belki bir nesne lazımdır deyib çıkıb gitti. Biri daói 

úalúıb ayıtdı:  

-ÍcÀz-ı tekellümle köyden bir úaç fÀòir62 gelmiştir varıb anlar 

için (5a) ùaèÀm tedÀrikin göreyim deyib alıb yürüyordu. Ve’l-

óÀãıl-ı kelÀm her biri bir yuãÀne ile çıúıb gitti. BíçÀre Nÿre’d-

dín yalnız úaldı. Elenmeñ ve àamnañ olub ettigi işlere bişmÀn 

olub atasınıñ vaãiyetin tutmadıàına nÀdim oldu. Anı gördü 

kim cÀriye Enìsü’l-Celís gelib üzerine dÀòil oldu buyurdu 

oturdu ayıtdı:  

-Enísü’l-Celísi görür müsün? Ne óÀle uàradım deyib 

mÀceraları beyÀn edib bir aúçeye muótÀç olduàun òaber63 

verdi. Enísü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey aàa! Ben saña bu úadar naãióat eyledim tutmadın 

göreyim imdi saña ol yÀrenlerin biri yarar mı? Dedi. Nÿre’d-

dín ayıtdı:  

-YÀ Enìsü’l-Celís! Ben bu úadar mÀlı ol on adama kim benim 

yÀrenlerimdir anlara bezl eyledim ve anların aóbÀblarına ve 

dostlarına yedirdim verdim. Şimdi elbette anlarıñ yerine 

ùoàrulub varırsam baña bir miútar mÀl verir anı elimde 

sermÀye edib (5b) ticÀrete varıb gelirim maèÀş edinirim. 
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 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
62

 Metinde (فا حر) Ģeklinde geçmektedir. 
63

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
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Enìsü’l-Celís sen bilirsin dedi. Nÿre’d-dín úalúıb ol on 

yÀrÀnıñ birini úaãd eyledi kim anların bu úadar mÀl mülk 

emlÀk vermiş idi kim her biri bÀzargÀn olub nÀn ve nişÀn 

vermiş idi. Anların birin òÀne64sine gelib daúúü’l- bÀb eyledi. 

CÀriye úapıya çıúıb kimdir? Dedi. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Söyle aàana Nÿre’d-dín ibn Faøle’d-dín úapıda seni daèvet 

edib gelsin sözüm vardır. CÀriye varıb aàasına ayıtdı:  

-Nÿre’d-dín saña selÀm eder sözü vardır. Hemen cÀriyeniñ 

üzerine ayúırıb ayıtdı:  

-Var söyle aàam bunda degildir. CÀriye daói úapıya varıb 

aàasınıñ cevÀbın söyledi. Nÿre’d-dín elemnÀk ve àamnÀk 

melÿl ve maózÿn geri dönüb ayıtdı:  

Birine daói varayım oldu kim anda bir şey óÀãıl ola sürüb 

yÀrÀnıñ biriniñ daói úapısına gelib daúúü’l-bÀb eyledi. CÀriye 

úapıya çıúıb kimdir? (6a) Dedi. Ayıtdı:  

-Var aàana söyle Nÿre’d-dín selÀm eder úapıya gelsin 

meşveretim vardır. CÀriye varıb yine gelib ayıtdı:  

-Aàam bunda óÀôır65 degildir Nÿre’d-dín Àh edib elemnÀk ve 

àamnÀk olub andan sorub biriniñ daói úapısına gelib daúúü’l-

bÀb eyledi. Ol daói böyle cevÀb verdi. Andan sorub dördüncü 

yÀrÀnıñ úapısına geldi. Baúıb gördü kim öñü ãıra úapıdan 

içeri edÀòil oldu úapıyı úaútı cÀriye çıúub kimdir? Dedi. 

Ayıtdı:  
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 Metinde ( حاًَ  ) Ģeklinde geçmektedir. 
65

 Metinde (حا طر) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Var aàana söyle Nÿre’d-dín daèvet eder sözü vardır. İçeriden 

aàası cÀriyeye ayúırdı söyle óÀôır66 degildir. CÀriye daói 

aàam bunda óÀôır degildir dedi. Nÿre’d-dín şimdi önüm ãıra 

gelib içeri alırdı var gönder gelsin sözüm vardır dedi. Meger 

ol daói dehlizde durub diñlerdi ayıtdı:  

-Bu gece muóalli ne sözüñ vardır àayrı zamÀn olsun (6b) bu 

ne bÀdır sözdür ki bu vaút söz vaúti degildir deyib úapıyı 

baàladı. Úaçan kim Nÿre’d-dín ol cevÀbı istimÀè eyledi. LÀ 

óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi’llÀ hi’l èaliyyi’l-èaôím deyib óÀyib 

ve óÀsen dönüb göñlünde şuèarÀ gerçek demişlerdir. Beyt, 

devlet ve iúbÀl içinde her úaçan olsa kişi kimisi òalıú67ıñ 

añadır kimi sekbÀn olur. Vay aña kim zerre denlü döne iúbÀli 

anıñ ibtidÀ yÀr eóibbası aña düşmÀn olur. ŞÀdlıúda ãad 

hezÀrÀn yÀr ve yÀrÀnı olan àam-ı muóalli yalñız úalır o dem 

pişmÀn olur. Raóat içre kimi daèvet eylesin lebbeyk eder. 

Yevm deminde her biri bir köşede pinhÀn olur. Sürüb melÿl 

maózÿn òÀne68sine varıb ol gece biñ türlü derd ve àam ile 

arÀm eyledi. äabÀó olunca dükkÀnlarına èazm eyledi. Biri 

Nÿre’d-díni görünce dükkÀnı bıraàıb çıúıb gitti. Birine gitti 

görünce işim var gelirim deyib çıúıb gitti. Birine daói varıb 

namÀz úılmışım deyib bıraúıb gizlendi. Her biri bir türlü 

bahÀne (7a) ile yüzün ãaúladı aòir69 melÿl ve maózÿn sürüb 

bir dosta vardı kim andan èazíz dostu yoú idi. MÀlınıñ ekåerin 

aña beõl etmiş idi. Varıb ayıtdı:  
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 Metinde (حا طر) Ģeklinde geçmektedir. 
67

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir.  
68

 Metinde ( ًَحا  ) Ģeklinde geçmektedir. 
69

 Metinde ( احر  ) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey úarındaş! Senden ricÀ ederim kim baña on altın veresin 

anuñla bir kÀr edeyim yine getürüb saña teslím ederim. 

Ayıtdı:  

-Ey aómaú on altın baña úandan gelür canım-leş verişim 

òalú70 mÀlıdır bu. Yürü var git işine var çamur işle deyib 

dükkÀnı úabayıb çıúıb gitti. Nÿre’d-dín bíçÀre nÀdim ve 

me’yÿs ve meksÿru’l-òÀùır71 òÀne72sine varıb maàmÿm ve 

maómÿm geçib úarar eyledi. Enìsü’l-Celís görüb ayıtdı:  

-Ey aàa! Gördün mü şimdi mÀlıñ úadrini bildiñ mi şimdi 

benim cevÀbıma yaúín oldun mu? Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Yaúín oldum zirÀ yÀrÀnlarımdan bir kimse benim yüzüme 

baúmadı velakin şimdi ne çÀre idelim bize de bir ãatacaú şey 

úalmadı. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey gözüm nuru! ÇÀre budur kim beni götürüb (7b) dellÀla 

verib fürÿóat edib behÀmı alıb eliñde sermÀye edesin, kendini 

çekib çeviresin, ola kim işiñ rast gele yine beni ãatın al. 

Úaçan kim Nÿre’d-dín ol cevÀbı istimÀèeyledi. ZÀr zÀr 

aàlayıb ayıtdı:  

-Ey gözüm nuru! Vallah firÀkıña ãabr edemem velakin elden 

ne gelir? Óaúúıñ taúdiri budur deyib ol gece vedaèlaşıb73 

aàlaştılar. TÀ kim ãabaó oldu. Nÿre’d-dín gözlerin yaşı 

aúaraú Enìsü’l-Celís’i alıb bazara götürüb tellÀla verdi ayıtdı:  

-Ey tellÀl! Bu cÀriye’i bilir misin? TellÀl ayıtdı:  
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 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
71

 Metinde (حا طر) Ģeklinde geçmektedir. 
72

 Metinde ( حاًَ  ) Ģeklinde geçmektedir. 
73

 Metinde (ودغلطة ) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Bu ol cÀriyedir kim atañ bunu on biñ altına almış idi. 

Nÿre’d-dín naèm odur dedi. TellÀl alıb ol úadar ãabr eyledi 

kim bazar ùoldu. Ayaú üzerine úalúıb ayıtdı:  

-Ey pazargÀnlar ve ey tüccÀr ve ey aúçe ãaóibleri! Bu cÀriye 

bir cevher bir øiyÀ bíbahÀdır èarøı olan beriye gelsin. 

BazargÀnıñ biri ayúırdı çaàır benim üzerime dört (8a) biñ 

altına. TellÀl aàız açınca úaøaya Vezír Muèín çıúageldi. 

Baúıb gördü kim Nÿre’d-dín cÀriyeler bazarında oturur. Su´al 

etti kim ne èaceb Nÿre’d-dín bunda gelmiştir elinde bir nesne 

úalmadı kim gelib cÀriye ile derken anı gördü kim tellÀlıñ biri 

ayúırıb cÀriye´i müzÀd eder. BazargÀnlar eùrafına úÀt ender 

úÀt cemè olmuşlar. Vezír birinden su’al etti. Kim bu? Ne 

maèrekedir kim cevÀb verdi.  

-Ey vezír! Bir cÀriyye müzÀd ederler kim anıñ vaãfında èaúl 

zÀ´il ve göñül óayrÀn olur adına Enìsü’l-Celís derler. ŞÀhlara 

layıútır. Vezìr ayıtdı Vezír ayıtdı:74 

-Ey tellÀl! Bu cÀriye bazargÀnlardan kimiñdir? TellÀl ayıtdı:  

-Ey Vezír bazargÀn mÀlı degildir bu cÀriye Nÿre’d-dín ibn 

Faølettin Vezíriñdir. Vezír ayıtdı:  

-BahÀsı nice çıútı? TellÀl ayıtdı:  

Şimdi úapısı dört biñ dinÀr açıldı. Vezír göñlünden ayıtdı:  

-Var ise müflis oldu çıúardı cÀriye´i ãata ancaú ben bu 

cÀriye´i ekmek bahÀ ile alırım. (8b) Yoú derse zincire 

taúarım. TellÀla ayúırdı: 
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 Kelime burada iki defa yazılmıĢtır. 
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-Getür cÀriye´i göreyim. TellÀl cÀriye´i Vezíre gösterdi. Vezír 

teèaccüb edib óüsn-ü cemÀline vallahu óayrÀn oldu ayıtdı: 

-Benim üzerime dört biñ beş yüz altına úaçan kim? 

BazargÀnlar istimÀè eylediler geriye çekildiler. Bildiler kimse 

anı ala her tellÀl çaàıra gördü kimse bir aúçe ziyÀde 

diyemedi. Vezír ayıtdı:  

-Var ãÀóibine danış. TellÀl Nÿre’d-díne yanaşıb:  

-Ey ser-Vezír cÀriyyeniñ ol müzÀd úapısın dört biñ altına 

açtıú, bu ôÀlim gelib beş yüz altın arttırdı daói kimse 

arttıramadı. Baña dedi kim var ãaóibine danış ve ben bilirim 

kim bu óaramzÀde cÀriyyesinden alıb bir teõkire yazıb verir 

kim var ãarrÀftan bu úadar altın al ve ãarrÀfa verme deyib 

taèlím eder. CÀriyyesinden aúçesiz pulsuz alıb óÀyib ve óÀsır 

alırsın ve sen bilirsin kim bu óaramizÀdeniñ atañla èadÀveti 

ezelídir. Úaçan kim Nÿre’d-dín tellÀldan ol cevÀbı istimÀè 

eyledi. Ayıtdı:  

-Şimdi ne çÀre (9a) edelim? TellÀl ayıtdı:  

-ÇÀre budur ki ben anda giderim sen daói anda gelib cÀriye´i 

elimden çekib alıb döküb sökesin dersin kim işte gördün mü 

seni nice bazara getirib tellÀla verdim. Beynim yerine gelsin 

deyib alıb gidesin. äoñra ben seniñ için müşteri bulub fürÿóat 

ederim dedi. Nÿre’d-dín tellÀlıñ cevÀbın maèúÿl görüb tellÀl 

varıb Vezíre ayıtdı:  

-YÀ MevlÀy! İşte ãaóibi geliyor sen onuñla söyleş. Nÿre’d-dín 

àaøabla gelib cÀriye´i tellÀlıñ elinden çekib döküb söküb 

ayıtdı:  
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-Úıymetimi bildiñ mi işte yeminim yerine gelsin deyib seni 

bunda getirdim. Yoòsa ben seniñ bahÀna iótiyÀç mıyım deyib 

alıb gitmek murÀd eyledik de tellÀl cÀriye´i eline teslím edib 

ayıtdı: 

-YÀ MevlÀy! Eger ãatmaàa getirmişsen işte bahÀsı budur, yoú 

eger àareø için getirmişsen al götür. Ben èacebe ben úaldım 

kim sen bu cÀriye´i nice ãatarsın seniñ óÀnende ola sarayıñ 

sübürttesi (9b) bunuñ bahÀsı eder dedi. Amma Vezír-i 

óaramizÀde ol óÀli gördü. MurÀd eyledi kim Nÿre’d-dín evde 

Nÿre’d-dín àaøaba gelib dönüb anda olan bazargÀnlara baúıb 

ayıtdı:  

-Vallah bunlarıñ òÀùırı75 olmasaydı görürdüñ seni ne óÀle 

bıraúırdım. BazargÀnlar Nÿre’d-díne işÀret edib úuma 

eylediler. ZirÀ bazargÀnlar ve cümle şehriñ òalúı76 Nÿre’d-

dìn’i severlerdi. Atası òÀùır77 için Vezír Muèín buèø ederdi. 

Vezír-i óaramzÀde Nÿre’d-dín’i söküb ehl-i ùopuza urunca 

Nÿre’d-dín el ãalıb vezíri kemerinden úapıb çekib aùından 

zemine yıúıb ol úadar urdu kim keşkege döndürdü. Aña daói 

raøı meger yaàmur yaàmış idi çamur idi ol çamurun içine 

baãub yüzün gözün libÀsıñ heb çamur ile boyadı. Yüzüne 

gözüne ãaúalına sürdü meger vezír ile anúol var idi. Nÿre’d-

díne hücÿm etti kim oralar bazargÀnlar vesÀ´irleri úomayıb 

ayıtdılar:  

-Úarışmañ (10a) anlarıñ biri vezír ve biri vezír oàludur. 

Meydana ãuló olur ãoñra peymÀn-ı cevÀb verilmez deyib 

úumdular amma Nÿre’d-dín vezíri helÀk mertebesiyle bıraúıb 
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 Metinde ( حاطرى  ) Ģeklinde geçmektedir. 
76

 Metinde (حلقي) Ģeklinde geçmektedir. 
77

 Metinde (حا طر) Ģeklinde geçmektedir. 
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cÀriye´i alıb òÀne78sine gitti. Geceden geç vezíriñ èaúlı başına 

geldi baúıb gördü kim üç renk olmuş. Çamur úara, úar 

úırmızı, libÀs beyaø. Bu óalle úalúıb bir baş sulùÀn-ı Baãra 

Melik Muóammede bin SüleymÀn dívÀnına gelib dÀd feryÀd 

edib ol óÀlle zÀr zÀr aàladı úaçan kim Melik Muóammed 

vezíri ol óÀlde gördü àaøab ve celÀle gelib ayıtdı:  

-Saña bu işi kim eyledi? Vezír ayıtdı:  

-Her kim saña Muèín ve düvelinñe nÀôır79 olur óÀli böyle 

olur. Melik Muóammed ayıtdı:  

-Söyle göreyim saña bu işi kim eyledi? TÀ kim anı helÀk ve 

èayÀlin esír ve mÀlın àÀret ettireyim. Vezír ayıtdı:  

-Ey Melik Muóammed! Ben bugün bazara vardım kim bir 

cÀriyye alayım kim maùbaòa80 òıdmet81 eylesin. Úaçan kim 

anda vardım gördüm kim tellÀl bir cÀriye müzÀd eder. Amma 

öyle cÀriyyedir kim ne gözler görmüş ve ne úulaúlar (10b) 

anıñ gibi cÀriyeniñ metóin istimÀè etmiştir. Su´al ettim bu 

cÀriye kimiñdir? Òaber82 verdiler kim Nÿre’d-dín bin 

Faøle’d-diniñdir. Melik, filÀn zamÀn sen vezír Faøle’d-din’e 

on biñ altın vermiş idiñ kim seniñçin böyle bir cÀriye alsın ol 

zamÀn bu cÀriye´i aldı kim saña getire anı saña revÀ görmedi. 

Oàluna revÀ görüb verdi kim anıñla õevú ede. Úaçan kim 

vezír vefÀt eyledi ol óaramizÀde oàlan atası mÀlın fasú-ı 

fücÿra ãarf edib tÀ kim müflis oldu. Bir aúçeye muótÀc oldu. 

Bugün cÀriye´i çıúarıb tellÀla verdi idi kim fürÿóat ede. 
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MüzÀtta cÀriye dört biñ altına çıúmış iken ben úuluñ beş biñ 

altına çıúardım aña ayıtdım:  

-Ey oàlum! Ben cÀriye´i efendimiz Melik Muhammed bin 

SüleymÀn için isterim kim aña lÀyıúdır. Úaçan kim ol 

óaramizÀde bu cevÀbı istimÀè eyledi ayıtdı:  

-Ey Pír-i Maòsÿn! Ben anı gÀvurlara ne ãaraya ãatarım saña 

ãatam. Ben ettim efendim. Melik Muóammediñ sensen (11a) 

cezÀsı bu mudur kim sen anıñ atañ anıñ devletinde nÀz-naèím 

ile geçindiñiz. Bu cevÀbı istimÀè edib beni aùımdan zemine 

yıúıb ol úadar urdu kim helÀk mertebesine bıraútı. Beni 

çamura ãoúub işte bu óÀle ãaldı. äandı kim helÀk oldum 

bıraúıb gitti. Ey Melik benim murÀdım ol cÀriye´i sen 

sulùÀnım için almaú idi kim seniñ devletiñe layıú idi deyib zÀr 

zÀr aàladı. Úaçan kim Melik Muóammed bu cevÀbları istimÀè 

eyledi. áaøab ve celÀle gelib èÀlem gözüne ôülumÀt oldu. 

Dönüb cellÀda emr eyledi. Ayıtdı:  

-Var Nÿre’d-dìn’i òÀne83sin baã, Nÿre’d-dín’i úayd-ı bend 

eyle yüzi üzerine sürüyerek bunda gör cÀriye´i meèÀ 

óuøÿruma óÀôır eyle. CellÀd peser-çeşm deyib úırú adam 

silÀólandırıb gitmekte meger Melik Muóammediñ 

úapıcılarından úapıcı adına Sencer derlerdi. SÀbıúa Vezír 

Faøle’d-din’iñ kölesi idi. Bu óÀli görüb ãabr etmeyib sürüb 

sürèatle gelib Nÿre’d-dín’iñ úapısın úaútı. Nÿre’d-dín (11b) 

çıúıb Sencer’i görüb óÀlin ãordu. Sencer ayıtdı:  

-YÀ MevlÀy! Bunda ne durursun kim Melik Muóammed 

helÀkına úaãd edib üzerine cellÀd ile úırú adam ile taèin 
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eyledi. Durma cÀriye´i al cÀn òalÀã84 eyle úırú adam taèin 

eyledi. Durma cÀriye´i al cÀn òalÀã85 helÀk olmazdan evvel 

deyib el ãalıb úırú altın çıúarıb verdi. Ayıtdı:  

-Bundan àayrı olsa cümlesin vir, virdüm ancaú duracaú 

maóal degildir. CÀn òalÀã86 eyle dedi Nÿre’d-dín’iñ rengi 

taàyír87 olub varıb Enìsü’l-Celìs’e bildirib úalú önüme düş 

cÀn òalÀã88 edelim deyib ol saèat òÀne89´i bıraúıb sürüb 

Şaùùü’l-èArab’a geldiler. Óaú teèÀlÀ anları setr eyledi. Anda 

gelince gördüler bir kimi ol saèat Baàdad’a aòir90 cÀn anıb 

gemiye girib ol saèat aúıb èazm-i Baàdat eylediler. Óaú teèÀlÀ 

bir eyyÀm verdi uçub uçub gittiler deyib şehirzÀd baúıb gördü 

kim ãabÀó oldu söküb (12a) edib ayıtdı:  

-Eger ŞÀh beni helÀk etmezse yarın gece bu óikÀye´i tamam 

ederim. Göresin anlarıñ başına ne èaceb sergüõeşt gelecektir? 

ŞÀh göñlünde vallah ben anı helÀk etmem tÀ kim göreyim 

bunlarıñ aòiri91 neye varır andan helÀk ederim. ZirÀ 

èavratlarda vefÀ yoútur onların işi cümle óile ve mekrdir 

deyib ol gece geçib úaçan kim gece oldu. DünyaõÀr 

hemşìresine ayıtdı:  

-Ey hemşìre! ŞehirõÀd bize naúl eyle görelim Nÿre’d-dín ile 

Enìsü’l-Celís aóvÀli neye varacaútır? ŞehirzÀd peser-çeşm 

deyib andan ayıtdı:  
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-Ey ŞÀh! Ol zaman kim Nÿre’d-dìn Enìsü’l-Celís ol gemiye 

girib èazm-i BaàdÀd’a eylediler. ÒalÀã92 olduúlarına 

şÀdóürrem olub gittiler. Anlar gitmekte amma bu ùarafdan 

Melik Muóammediñ taèyín ettigi cellÀd úırú adam ile sürüb 

Nÿre’d-dìn’iñ òÀne93sine gelib baãıb içeri edÀòil oldular 

gördüler leyse fi’d-dÀr àayra diyÀròÀne94de óaãır bile yoú. 

Arayıb kimse bulmadılar. Úonşulardan su´al eylediler anlar 

daói òaberimiz95 (12b) yoútur deyib cevÀb verdiler. Bu kez 

birbirine ayıtdılar:  

-Elbette òaberdÀr96 olub bir yerde pinhÀn olmuşlardır. Ancaú 

gerektir kim ŞÀhımızıñ fermÀnıñ yerine getirib òÀne97sin 

yaúalım maèúÿl görüb ol saèat ellerine úazma kürek alıb 

Nÿre’d-dìn’iñ òÀne98siñ yere yıúıb yer ile beraber eylediler. 

Andan ãoñra varıb Melik Muóammede óÀli beyÀn eylediler. 

Melik Muóammed şehirde óÀli münÀdi nidÀ etti kim her kim 

Nÿre’d-dín’i bulub getirir ise şÀhıñ biñ altını inèÀmı vardır. 

Her kim ãaúlarsa başı vebÀli gider deyib nidÀ eylediler. 

Bÿnlar Nÿre’d-dín’i aramaúta amma bu ùarafdan Nÿre’d-dín 

ile Enìsü’l-Celís sürüb tÀ kim bir gün BaàdÀda gelib vÀãıl 

oldular. Re´is ayúırdı:  

-Ey úavim! Size müjde işte Baàdada gelib vÀãıl olduñuz bu 

dehşet ibÀda geldiñiz. Gemide olanlar şÀd olub Baàdad’ın 

úarìbinde olan baàları seyr edib ve ãaórada olan çÀr-çemen 

gülü gülistÀnı görüb óayrÀn oldular. Meger bahÀr eyyÀmı idi. 
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(13a) äaórÀlar çiçeklerle tezyìn olmuş gemide olanlarıñ çoàu 

çıúıb şehre gittiler. Nÿre’d-dín daói Enìsü’l-Celís ile 

gemiciye beş altın verib ùaşra çıútılar. Ol çemenzÀr üzerinde 

yürüyüb vara vara taúdír-i óüdÀ anları sürüb bir muèaôôam 

baà-ı cennet-abÀdıñ úapısına getirdi. Baúıb gördüler bir 

müzeyyen baà ve duvarları mükellef amma úapısı baàlı. 

Úapınıñ iki ùarafında ãuúalar döşenmiş üzerine eşcÀr sÀye 

ãalmış öñünden bir ãu çaàlayıb revÀn olur. Varıb ol ãuda 

ellerin yüzlerin yıúayıb Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-YÀ Enìsü’l-Celìs! Gel çıúıb bu ãofada oùurub bir miútar raóat 

olalım. Andan úalúıb şehre dÀòil olalım. Enìsü’l-Celís 

maèúÿl görüb çıúıb ol ãofalarıñ birinde úarÀr edib raóat 

oldular. Ol baàıñ ziynetine baúıb gördüler kim baàıñ içinde 

bülbül ve fÀòte ve úumru ãadÀları gelir. äafÀ kesb edib bir 

miútar nièmet çıúarıb yediler. Meger ol baà Òalìfe99 

Harunu’r-Reşìdiñ baàı ve èişret (13b) gÀhı idi. Ol baàda bir 

úaãr var idi kim aña úaãrü’l-temÀåíl derlerdi. Òalífe100 ne 

zamÀn elemnÀk olsa ümerÀ´ vezerÀ nüdÀmasıyla ol baàa gelib 

ol baàıñ gül gülistÀnı seyr edib ve elóÀn merÀàın istimÀè edib 

feraónÀk ve ôarbnÀk olub elemi zÀ´il olurdu. Andan ol úaãra 

dÀòil olub meclis úurub nüdÀmÀsıyla èişret ederdi. RÀví öyle 

rivÀyet eder kim vaããÀflar anıñ vaãfında óayrÀn ve meddÀólar 

metóinde büryÀn olurdu. Ol úaãra seksen şubbÀk yaptırmış 

idi. Her cÀnibde yirmi şubbÀk üç cÀnibi nehr-i dicle seyr 

ederdi. Bir cÀnibi baàı seyr ederdi. Ve her şubbÀkıñ öñünde 

bir úandíl var idi kim altından dökme içinde bir rıtl zeyt yaàı 

yanardı. Andan àayrı üç yüz altmış künekdesi ve bÀdgeri var 
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idi kim andan úaãra rüzgÀr işlerdi. Úaçan kim Òalìfe101 anda 

gelse ol úaãrı zeyr-i ziyÿra àarú edib ol úandilleri ve 

şemèÀları (14a)  yaúarlardı kim ôiyÀsı on iki fersaò yerden 

görülürdü. Òalífe102 anda ãoóbet edib Òalife103´i añlardı. Ol 

baàıñ bir baèbÀnı var idi kim aña Şeyò İbrahim derlerdi. Bir 

pír idi amma àayet ãÀlió zÀhid ve èÀbid adam idi. Úaôaya 

Şeyò İbrahim baèô zaman óÀcet için şehre vardıúda gelib baà 

úapısında baèô seyirciler görürdü. Kendileriyle fÀóişe 

èavratlar anda ol ãofalarda èişret ederler. Şeyò İbrahim varıb 

Òalífeye104 bildirdi. Òalífe105 aña tenbih etmiş idi kim şimden 

geri ayaàıñ úapısında her kimi görürsen istersen èafv eyle. Ne 

işlersen işle deyib eline fermÀn yazıb verdi. Úaôaya ol gün 

Şeyò İbrahim bir óÀcet için gitmiş idi. Ol zamÀn gelib gördü 

kim baàın úapısında ãofa üzerinde bir yigit ve bir èavrat 

birbirine ãarılıb yatarlar göñlünde ayıtdı:  

-Bunlar var idiyse Òalífeniñ106 baña fermÀn verdigin istimÀè 

etmiş derler imdi (14b) imdi ben bunları ol úadar dögegim 

àayrıları istimÀè edib óaããa alalar. Varıb bir mıùrÀú getirib 

üzerlerine varıb elin úaldırdı kim o da gine göñlünden ayıtdı:  

-Sen bunları urarsın mebÀdÀ bunlar àaríb aòir107 memleket 

òalú108ından olalar kim felek anları bu diyÀra bıraúmış. İmdi 

evvel bunları uyandırıb óaberlerin alayım eger bu diyÀrıñ 

òalúı109 iseler cezÀların vereyim eger àaríb iseler inãÀf 
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degildir. Ancaú úovarım gitsinler ve naãióat ederim. Şimden 

geri bu işi etmeyeler deyib maùra bıraúıb varıb yüzlerinden 

örtüyü úaldırıb baúıb gördü kim ay ile güneş bir yere gelmiş 

iki maóbÿb-ı zamÀn afet-i devran fÀriàu’l-bÀl yatırlar 

teèaccüb edib óayrÀn oldu. ZirÀ Nuredddin henüz on sekiz 

yaşında idi. Ay ve güneş anıñ óüsnüne óayrÀn olurdu. 

Enìsü’l-Celís daói keõÀlik Şeyò İbrahim yine yüzlerin örtüb 

varıb Nÿre’d-dín’iñ ayaàıñ urdu. Nÿre’d-dín (15a) göz açıb 

baúıb Şeyò İbrahim’i görüb ãıçrayıb oturdu ayıtdı:  

-Ey èamm-ı èazìm! Bizi mübÀla bıraútıñ bizler ol kimse 

degiliz ki seniñ gibi èazìz bizim ayaàımızı övesin. Ancaú Óaú 

teèÀlÀ saña ecrin versin. Şeyò İbrahim ayıtdı:  

-Ey oàlum! Baña maèlÿm oldu kim sizler àaríb sen ancaú 

úanèı diyÀrdan olursunuz? Nÿre’d-dín ayıtdı: 

-Ey èemmi! Bizler büyük yerden oluruz. Devlet ve 

saèÀdetden ayrılıb felek ùabancasına uàrayıb mÀl ve mülkden 

ayrılıb ve diyÀrdan cüdÀ düşüb tÀ kim gelib bunda iriştik. 

Ancaú ne vÀúıè oldu kim sen gelib bizi su´Àl edersin? Şeyò 

İbrahim ayıtdı:  

-Ey oàlum! Çünkü àaríbsiz òoş110 geldiñiz ãafÀ geldiñiz bizi 

müşerref eylediñiz. Ancaú ey oàlum! Buyuruñ bÀàa dÀòil111 

oluñ gül gülistÀnı eşcÀr ve ethÀr-ı ùuùi ve afÀr seyriñ ediñ. 

Nÿre’d-dín peser-çeşm deyib Şeyò’e duèÀ edib ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Maèõÿr olsun bu baà kimiñdir? Şeyò ayıtdı:  
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-Bu baà benim mülkümdür (15b) dedi kim òavf112 etmeyib 

gireler. Òalifeniñ diye belki òavf edib girmezler anıñçün 

benimdir dedi. Şeyò úapıyı açıb anları içeri aldı úaçan kim 

bÀàa dÀòil113 oldular baúıb ne gördüler. Bir bÀà-ı behişt abÀd 

ve bir gülistÀn-ı óürrem abÀd kim her köşesi bir rıøa-i cennet 

ve her köşesi bir gülşen-i dÀrü’l-cinÀn bir baà-ı Firdevs biri 

ve bir gülşen-i óorèayn servi çınarları baş başa vermiş ve şÀà 

mermerleri úol úola ãalmış meyvehÀ-yı günÀgün ve gülleri 

óadden efzÿn ùuùileri güyÀ ve bülbülleri şeydÀ ve úumruları 

òoş114 ãadÀ. Úaçan kim Nÿre’d-dìn ile Enìsü’l-Celís ol baàı 

seyr edib eşcÀrın ve gülzÀr temÀşÀ eylediler vallaha óayrÀn 

oldular. Nÿre’d-dín ayıtdı: 

-Ey Şeyò! Bizi óÀktan getirib iósÀn eylediñ kim bizi bu bÀàa 

dÀòil eylediñ. Yüzümüzden gelmez kim saña òidmet115 teklíf 

edelim. Ancaú al bu iki altını gönder bizim için et ekmek 

vesÀ´ir yiyecek alıb gelsin. Şeyò İbrahim iki altını alıb 

göñlünden bunlar (16a) ancaú yarım altınlıú şeyi yerler. 

Baúisi baña úalır deyib varıb bir miútar kebÀb ekmek óelva 

meyve alıb bir óammÀla yükletib alıb götürdü. Bir buçuú 

altın kendine úaldı amma Şeyò İbrahim bazara gidince 

Nÿre’d-dín ile Enìsü’l-Celís úalúıb ol bÀàıñ içinde cüst- ü cü 

edib her ùarafın seyr temÀşÀ eylediler. ÚaøÀya ol úaãrıñ önüne 

uàradılar kim Òalìfeniñ116 úaãrı ve èişretgÀhı idi. Úaçan kim 

ol úaãrıñ binÀsın vezírine tayin gördüler teèaccüb eylediler. 

Enìsü’l-Celís ayıtdı: 
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-Bu úaãrıñ ùaşrası böyle èacaba içerisi nice olmaú gerektir. 

Ancaú elbette bu úaãra girib içerisin temÀşÀ ederiz. Nÿre’d-

dín ayıtdı:  

-Nice girersin? Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Şeyò İbrahim geldikte andan ricÀ ederiz bu úaãrı açsın girib 

bu úaãrda bu gece egleniriz ãabaó şehre dÀòil117 oluruz. 

Nÿre’d-dín maèúÿl görüb hemen iş gör deyib bu muãÀóabette 

iken Şeyò İbrahim gelib bir úoyun büryÀn ekmek óelvÀ türlü 

meyve getirdi. (16b) Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Saña zaómet verdik. Şeyò ayıtdı:  

-Vallah ey oàlum! Bizi müşerref eylediñiz. Enìsü’l-Celís 

ayıtdı: 

-Ey Şeyò! Sen dersin kim bu baà benimdir pes baú bu úaãr 

kimiñdir? Şeyò İbrahim göñlünde ayıtdı:  

-Ben bunlara dedim kim bÀà benimdir şimdi desem úaãr 

benim degildir olmaz. Ancaú derim kim úaãr daói benim. 

Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

Ey Şeyò! Bizler seniñ misÀfiriñ olduú çünkü bu úaãr seniñ 

mülkündür niçin açmazsın? TÀ kim girib temÀşÀ edelim. Şeyò 

İbrahim óicÀb eyledi benimdir demiş oldu. NÀ èilaç úalıb 

vÀrıb anaòtarları118 götürüb úaãrın úapıların açtı, buyuruñ 

dedi. Bismillah deyib úaãra dÀòil oldular. Baúıb ne gördüler? 

TemÀşÀsından göñüller óayrÀn ve diller ser-gerdÀn olur. Ol 

úaãrıñ eùrafında seksen şübbÀk altından her şübbÀkın öñünde 

bir altın úandìl Nÿre’d-dín ile cÀriye óayrÀn olub úaldılar. 

                                                           
117

 Metinde (داحل) Ģeklinde geçmektedir. 
118

 Metinde (اًحتر لرى) Ģeklinde geçmektedir. 
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ŞübbÀkıñ birin açıb geçib úarar edib ol ùaèÀmdan yiyib Óaúúa 

şükür (17a) eylediler. Oturub oturub ol bÀàıñ eşcÀrın ve 

gülzÀrın seyr ederken Nÿre’d-dín dönüb ayıtdı:  

-Ey Şeyò! KüstÀòlıú olmasın bir miútar şaraba cÀrıñ var 

mıdır? Şeyò ayıtdı:  

-İşte şaraba ùolu ãudur deyib gösterdi. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ben senden ãu şarÀbıñ su´al etmem. Òamr119 şarÀbıñ su´al 

ederim. Şeyò ayıtdı:  

-Eèuôubillah menàaøaballah ey oàlum! Ben bir zÀhid ve 

èÀbid adamım on üç óaccım vardır deyib bundan ãoñra bu işi 

edemem gerektir ki anıñ ismiñ lisÀna getiremem. Ben istimÀè 

etmişim her kim anı getirirse laènet aña vÀcib olur. Ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Luùf eyle saña iki cevÀbım söyleyim. Şeyò ayıtdı: 

-Söyle. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Bu eşek kim bu bÀàıñ köşesinde baàlıdır ol eşek götürüsü 

saña andan ne øarar olur? Şeyò ayıtdı:  

-Yoú baña andan øarar yoútur. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Bu merkebe süvÀr ol işte saña üç altın merkebiñ 

üzerine bir òurc120 úo var meyòÀneye121 kimi rast (17b) rast 

gelirsen de kim bu altını al, var baña iki altına iki desti şarÀb 

ùoldur götür ol adam varıb getirdikte her birin òurcuñ122 bir 

cÀnibe úorsun. Merkebi sür bunda getir bunda geldikte 

merkebiñ arúasından alırız. Anı getirmemiş olursun ve hem 

                                                           
119

 Metinde (حور) Ģeklinde geçmektedir. 
120

 Metinde (حرج) Ģeklinde geçmektedir. 
121

 Metinde (َهيحا ًي) Ģeklinde geçmektedir. 
122

 Metinde ( حرجل  ) Ģeklinde geçmektedir. 
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bizim óÀcetimizi bitirib òÀùırımızı123 yabarsın. Eger ben àaríb 

olmasam varıb alıb getirirdim. Ancaú àaríbim bu vilÀyetiñ 

yolların bilmem dedi. Úaçan kim Şeyò İbrahim Nÿre’d-

dínden bu cevÀbları istimÀè eyledi. Tebessüm edib 

maèrifetine ve faùanetine teèaccüb eyledi. Ayıtdı:  

-Vallah ey oàlum! Seniñ gibi kÀmil ve ôaríf görmedim. 

Úalúıb üç altını alıb merkebine süvÀr olub şehre varıb 

meyòÀneniñ124 birine gelib daúúu’l-bÀb eyledi. MeyòÀneci125 

çıúıb nedir dedi? Şeyò ayıtdı:  

-Al bu altını boz baña on dirheme döndür ve iki desti şarÀb 

òamr126ü’l-èitbaú ùoldur getir dedi. MeyòÀneci127 peser-çeşm 

deyib varıb iki desti şarÀb (18a) ùoldurub on dirhem getirib 

teslím edib destileri óurca úodu. Şeyò İbrahim şÀd-óürrem iki 

buçuú altın kendine úaldı. Sürüb bÀàa gelib Nÿre’d-dín ile 

cÀriyye úalúıb şarÀbı aldılar. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey Şeyò! İşte şimdi göñlümüzü yaptıñ ve úalbimizi mesrÿr 

eylediñ. Ancaú el iósÀn bi’t-tamÀm gerektir kim iyiligi başa 

dek edesin. Şeyò nice Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Bu şarÀb el´an meclis ister kim tamÀm ola. Şeyò ayıtdı:  

-Úalú benimle seniñçün úapını açayım. Her ne lÀzım ise 

çıúarasın. Nÿre’d-dìn úalúıb Şeyò Òalìfeniñ128 òazinesin129 

açtı. Nÿre’d-dín girib billur ãürÀóiler, cevÀhir úadeólerden, 

necef bÀdiyeler, altın şemèdÀnlar, kÀfur mumlar, türlü türlü 

                                                           
123

 Metinde (حا طر هزى) Ģeklinde geçmektedir. 
124

 Metinde (هيحا ًَ ًل) Ģeklinde geçmektedir. 
125

 Metinde (هيحا ًجي) Ģeklinde geçmektedir. 
126

 Metinde (حور) Ģeklinde geçmektedir. 
127

 Metinde (هيحا ًجي) Ģeklinde geçmektedir. 
128

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
129

 Metinde (حزيٌَ سيي) Ģeklinde geçmektedir. 
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şarÀba muùÀbıú mezeler çıúarıb meclis úurdular. Şeyò 

İbrahim varıb türlü meyve getirib öñlerine döktü. Nÿre’d-dín 

ile Enìsü’l-Celís oturub şarÀb nÿş edib ãoóbet eylediler. TÀ 

kim aòşÀm130 vaút-i ôullÀm oldu. Şeyò İbrahim gelib úaãra 

çıúıb (18b) gördü kim içib mest olub ãoóbet ederler. Şeyòi 

görünce teklìf eylediler. Şeyò maèÀzallah deyib ictinÀb 

eyledi. Enìsü’l-Celís, Nÿre’d-díne ne dersin ben aña bu gece 

şarÀbdan içirsem? Nÿre’d-dín edemezsin bu èÀbid ve zÀhid 

kimsedir. ŞarÀbıñ adıñ lisÀna getirmez. Úanda úaldı kim nice 

Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ben aña içirsem baña aferin eder misin? Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Dey imdi göreyim seni. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Şimdi ben anı teklìf ederim gelir oturur ancaú sen bir iki cÀm 

nÿş eyle andan başın yere úoyub uyumaú ãÿretin göster añı 

içirmeú nice olur. Nÿre’d-dín maèúÿl görüb úoma göreyim 

seni ne işlersin dedi. Enìsü’l-Celís dönüb Şeyò İbrahime 

baúıb ayıtdı: 

-Ey Şeyò bundan cÀ´iz midir kim biz seniñ miãÀfiriñ olalım 

ve úaãrında oturub úarındÀşıñ üzre olalım? Sen uzaútan 

durursun bizi (19a) yalñız úorsun. Gelsen bizimle otursan 

cÿnla şarÀb içmezsiñ müãÀóabet eyleseñ olmaz mı? Úaçan 

kim Şeyò İbrahim cÀriyeden ol cevÀbı istimÀè eyledi. Baúıb 

gördü kim içib mest olmuş yanaúları eràuvÀna dönüb gözler 

süzülüb nergis mestÀna dönmüş göñlünden ayıtdı:  

-Ben varıb anlarla oùursam baña ne øarar gelir? Çünkü teklíf 

ederler. Varıb oùurub bu nigÀr èÀlemiñ cemÀlin seyr edeyim. 

                                                           
130

 Metinde (احطام) Ģeklinde geçmektedir. 
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CihÀnda aña benzer óüsn-ü cemÀl görmedim deyib úalúıb 

meclise gelib èışú edib anlardan el’ıraàa yerde oturmaú 

murÀd eyledi. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey èemmi! Beni sorsan beri gel deyib der dimez meclise 

getirib muúÀbil úarar eyledi. Nÿre’d-dín bir cÀm şarÀb 

ùoldurub ayıtdı: 

-Ey èemmi! Bu üzüm ãuyundan bir úadeó nÿş etsen olmaz 

mı? Şeyò ayıtdı:  

-Eèuôu131billahimine’ş-şeyùani’r-racím. Ey oàlum! Ben 

şarÀbdan çoútan tövbe etmişim. Benim on üç óaccım vardır. 

Nice bu işi edeyim? Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Bu üzümden degil midir? Şeyò ayıtdı:  

-(19b) Neèm. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Üzümü yersiñiz ve bekmezin ve sirkesin yersiñiz 

besençün òamr132 olduàu zamÀn andan ictinÀb edersiñiz. Şeyò 

ayıtdı:  

-ÓarÀm olduàu için andan ictinÀb ederiz. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Sen istimÀè kim èÀúildir demişlerdir. Beyt-i cihÀnda her ne 

úılsan ey birÀder? ÒüdÀ133 èafv eder ol èaãÀnı elbet velÀkin bu 

ikisin etme. ZinhÀr ÒüdÀ134ya şirk ile òalúa135 müferret úaçan 

kim Şeyò İbrahim Nÿre’d-díniñ şehrin istimÀè eyledi ayıtdı:  

                                                           
131

 Metinde (اعز) Ģeklinde geçmektedir. 
132

 Metinde (حور) Ģeklinde geçmektedir. 
133

 Metinde (حدا) Ģeklinde geçmektedir. 
134

 Metinde (حدا) Ģeklinde geçmektedir. 
135

 Metinde (َحلق) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey oàlum! Maèúÿl söylediñ ancaú ben Allah’ıñ óarÀm ettigi 

nesne´i etmem. Ben anuñçün sizden geri çekildim. Bilirim 

baña etmedigim nesne´i teklíf edersiñiz. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Sen bilirsin bir saña güç etmezüz ancaú murÀdımız bizim ile 

bile oturub muãÀóabet edesin deyib çekib o cÀmı nÿş edib 

cÀmı Enìsü’l-Celìs’e verib ayıtdı:  

-YÀ Enìsü’l-Celís! Eger Şeyò İbrahim içmezse ùoldur ben 

anıñ yerine on cÀm içerim (20a) dedi. Enìsü’l-Celís ùoldurub 

biri biri üzerine on cÀm verdi. Nÿre’d-dín içti amma on cÀmı 

ancaú bir cÀm şarÀb gelirdi. Andan kendin müstelife olub 

yıúılıb yattı. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Gördün mü Nÿre’d-díniñ efèÀlin? Her zamÀn 

böyledir bir úaç cÀm kim içer lÀ yaèúul olub yaùur ben yalñız 

úalırım şimdi kim benimle oturub eglenir. Şeyò ayıtdı:  

-Ey òÀtun136 elim çekem ben seniñle oturub eglenirim 

òÀùırın137 òoş138 etti. Ey Şeyò! İşte bu yaşıdır ancaú yarın 

ãabaó úalúar èaúlı başına gelir. Şeyò ayıtdı:  

-Sen daói úalan şarÀbı iç yanında òÀb139 dedi. Enìsü’l-Celís 

ayıtdı: 

-Ben nice yaùarım bozuú ãafÀ´i úorum ancaú seniñle ãoóbet 

edib õevú ederiz tÀ kim èaúlı başına gelince. Şeyò ayıtdı:  

-Öyle olsun. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Eline cÀm alıb ùoldurub ayıtdı:  

                                                           
136

 Metinde (حا توى) Ģeklinde geçmektedir. 
137

 Metinde (حا طرى) Ģeklinde geçmektedir. 
138

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
139

 Metinde (حا ب) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey Şeyò! Kerem eyle benim òÀùırım140 için bu cÀmı nÿş eyle 

beni òacl141 düşürme tÀ kim seninle bu gece ãoóbet edelim. 

Şeyò ayıtdı:  

(20b) -Eèuô142ubillah ben tövbeliyim. Enísü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey aàa! Bundan saña ne øarar vardır deyib öyle bilesin kim 

şarÀba baúan içenler ile berÀberdir. Eger bunu içen Rabbiñe 

istiàfÀr eylesen yine günÀhıñ èafv olur. ZirÀ Óaúú TeèalÀ 

àafÿr, raóímdir deyib òÀh nÀ òÀh rÀøı edib yemín etti kim bu 

sırrı ãaúlaya bir kimseye keşf etmeye. Şeyò elinden cÀmı alıb 

ayıtdı:  

-Eger Òalife Harunu’r-Reşìd baña àaøab edib úatlime fermÀn 

eylese içmezdim velikin seniñ òÀùırıñ143 için zirÀ àaríbsin 

òÀùırıñ144 meksÿr olmasın deyib elinden alıb seniñ 

muóabbetiñe ve gözleriniñ èaşúına deyib cÀmı nÿş edib cÀmı 

eline ãunub batır deyib batırdı. Enìsü’l-Celís tekrÀr cÀmı 

ùoldurub bunu daói ey Şeyò bundan àayrı yoútur deyib kerem 

eyle elimi döndürme deyib eline ãundu. Şeyò alıb anı daói 

nÿş eyledi. Yine cÀmı eline ãundu tekrÀr ùoldurub ayıtdı:  

-Ey üç itimÀt müsteóabtır anıñla muóabbet tekmìl olur (21a) 

deyib eline ãundu. Anı daói elinden alıb nÿş eyledi. TekrÀr 

ùoldurub ey ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Bunuñ biri biñ ve biñi birdir. Al bunu daói nÿş 

eyle tÀ kim saña neş´et óÀãıl olsun deyib eline ãundu. Şeyò 

eline alırken Nÿre’d-dín ãıçrayıb oùurdu şapòa baúıb ayıtdı:  

                                                           
140

 Metinde (حا طرم) Ģeklinde geçmektedir. 
141

 Metinde (حجل) Ģeklinde geçmektedir. 
142

 Metinde (اعز) Ģeklinde geçmektedir. 
143

 Metinde (حا طرك) Ģeklinde geçmektedir. 
144

 Metinde (حا طرك) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Bu ne óÀldir sen demedin mi ben tövbeliyim benim on üç 

óaccım vardır. Meger sen içermişsin bu ne óikmettir. Úaçan 

kim Şeyò İbrahim ol óÀli gördü bildi kim cÀriye ile meşveret 

edib ãala eylediler. Òacl145 olub başın zemìne ãalıb úaldı. 

Nÿre’d-dín Nÿre’d-díne gülüb ayıtdı:  

-Ey Şeyò! İçelim çeke deyib òÀùırın146 òoş147 eyledi. Şeyò 

ayıtdı:  

-Ey oàlum! Benim ne ãuçum var? äuç seniñ cÀriyenindir. 

Beni aldatıb baña içirdi. Ben daói elemnÀk olmasın deyib 

içtim ola kim Óaúú TeèalÀ èafv eylesin àafÿru’r-raóímdir. 

Nÿre’d-dín tebessüm edib eliyle bir cÀm ãundu. Şeyò alıb nÿş 

eyledi bir daói bir daói tÀ kim üç cÀm ãundu (21b) 

dördüncüde pesdir. Ey oàlum! Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ben yatarken cÀriye her ne ãunduysa nÿş eylediñ şimdi 

ictinÀb eder olduñ amma Enìsü’l-Celís Nÿre’d-díne işÀret 

edib ayıtdı: 

-Taúayyüd iç teklif etme gör Şeyò nider dedi. Enìsü’l-Celís 

ile Nÿre’d-dín ikisi nÿş etmege başladılar. Aãla Şeyò teklif 

etmez oldular. Şeyò İbrahim cevÀba gülüb ayıtdı:  

-Noldu size? Yalñız içmege başladıñız, beni ferÀmÿş 

eylediñiz. Nÿre’d-dín sen dersin kim daói içmez oldum. Şeyò 

ayıtdı:  

-Birden úaùè etmek olmaz gÀhi birini ferÀmÿş ediñ dedi. 

Nÿre’d-dín tebessüm edib cÀmı eline ãundu. Meger Şeyò ol 

                                                           
145

 Metinde (حجل) Ģeklinde geçmektedir. 
146

 Metinde (حا طرى) Ģeklinde geçmektedir. 
147

 Metinde ( حوش ) Ģeklinde geçmektedir. 
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úaãra anlar için bir büyük beåer yaydı büyük úandil yaúmış 

idi. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Bu şemèlerden bir úaç şemè yaúmazsın tÀ kim øiyÀ 

vere õoúmaz memlÿ tekmìl ola. Şeyò ayıtdı:  

-Bir şemè yandır velikin ãaúın õiyÀde yaúma. Enìsü’l-Celís 

úalúıb seksen şemè yaútı. Şeyò görüb söylemedi (22a) gelib 

oturdu dönüb Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Bizim için bir úandìl daói yandırmaz mısın? Şeyò 

ayıtdı:  

-Bu seksen kÀfurí mum size òaber148 etmedi mi kim úandíl 

yaúam. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Aósanıñ tamÀm olmaz ola kim bir úandìl daói yaúasın. Şeyò 

ayıtdı:  

-Úalú bir úandìl yandır òÀùırıñ149 òoş150 olsun. Nÿre’d-dín 

úalúıb úandìli yaútı amma Enìsü’l-Celìs Şeyòi söze tuttu tÀ 

kim Nÿre’d-dín seksen úandìli cümle yandırdı. GüyÀ kim ol 

úaãr hemen bir ateş olub döşendi. Şeyò İbrahim úız ile 

muãaóabette ve hemkeyf olmuş idi. Bir daói dönüb yaútı 

gördü kim Nÿre’d-dín cümle úandilleri yaúmış keyf óayÀliyle 

yerinden úalúıb ayıtdı:  

-Siz bu úadar şemè ve úandìl yaútıñız pes ben boş mu 

úalırım. Deyib varıb bir maózen açıb türlü buòurdÀnlar ve 

maóreler çıúarıb yaúıb èÿd èabír èanber buòur edib úaãrıñ 

seksen şubbÀkın açtı. Geçib yine meclise úarÀr eyledi. 

                                                           
148

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
149

 Metinde (حا طرك) Ģeklinde geçmektedir. 
150

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
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Muãaóabete meşàul (22b) oldular. Bunlar õevú-i ãafÀda ezin 

cÀnib meger ol gece úaøa´i rabbÀní Òalife151 Harunu’r-reşid 

sarayında ol bÀàa ve úaãra muúÀbil olan úaãra otururdu. 

Caèfer dönüp ol úaãrdan ùarafa naôar eyledi, ne gördü? 

Hemen ol úaãr bir şemèle ateş olmuş, şuèÀèından gözler 

úamaşır. Úaçan kim ol óÀli gördü cÀn başına ãıçradı. Bu ne 

óÀldir deyib Vezír Caèferi152 daèvet eyledi. Caèfer153 beri 

gelib buyur ey Òalífe154 deyib el baàladı. Òalìfe155 aña 

àaøabla baúıb ayıtdı:  

-Ey òayin! NÀ bekÀr şehr-i BaàdÀd alınıb mekÀnıma àayri 

Òalífe156 naãib olur ne èaceb baña òaber157 etmezsin? Caèfer158 

ayıtdı: 

-Allah lÀ ilehe àayra. Ey Òalífe159 Ne vÀúiè oldu kim sen bu 

sözü söyledin? Òalífe160 ayıtdı:  

-BaàdÀd alınıb ve àayrı Òalìfe161 naãib olmasına bu úaãrıñ 

şemè ve úandilleri yaúıb şubbÀkları açılır mıydı kim úÀdirdir 

kim ben taòt-ı òilÀfette162 iken bu işi ide tÀ kim taòt-ı 

òilÀfete163 oturmadıúça. Caèfer164 dönüb ol úaãrdan ùarafa 

naôar (23a) eyledi ne gördü? Hemen ol úaãr bir şuèle ateş 

                                                           
151

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
152

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
153

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
154

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
155

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
156

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
157

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
158

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
159

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
160

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
161

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
162

 Metinde (َتحت حلافتت) Ģeklinde geçmektedir. 
163

 Metinde (َتحت حلافت) Ģeklinde geçmektedir. 
164

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
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olmuş, şuèÀèından gözler úamaşır. Caèfer165 óayrÀn olub 

amma Şeyò İbrahim’iñ ãuçun baãtırmaú için ayıtdı:  

-Ey Òalífe166 Saña öyle maèlÿm olsun kim seniñ baèbÀnıñ 

Şeyò İbrahim’iñ dügünü vardır. EvlÀdın sünnet eder ben aña 

icÀzet verdim ayıtdım:  

-MurÀdın bir şey´i etmek ise söyle. Ayıtdı:  

-Neèm senden isterim kim Òalífe167den benim için fermÀn 

alasın kim sünnet úaãrda ola. Ben ayıtdım:  

-Var eyle mÀniè bu úadar ben Òalife168ye söylerim ancaú 

òÀùırımdan169 çıútı kim sen Òalífe170ye bildireyim dedi. Kaçan 

kim Òalífe171 Caèfer172den istimÀè eyledi. áayet àaøaba gelib 

ayıtdı: 

-Seniñ daói bir ãuçuñ var idi şimdi iki oldu. Biri budur kim 

baña dÀnışmadan ikincisin bildiñ kim ol adam gelib saña 

beyÀn eyledi kim bir nesne ùaleb etmek için tÀ kim olÀ dineñ 

sünnetine òarc173 ve ãarf edesin. Aña bir şeyi vermediñ ve 

baña bildirmedin tÀ kim aña bir miútar şey´i imdÀd edelim. 

(23b) Caèfer174 ayıtdı:  

-Ey Òalífe175 òÀùırımdan176 çıútı. Òalife177 ayıtdı:  

                                                           
165

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
166

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
167

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
168

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
169

 Metinde (حا طرهدى) Ģeklinde geçmektedir. 
170

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
171

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
172

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
173

 Metinde (حرج) Ģeklinde geçmektedir. 
174

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
175

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
176

 Metinde (حا طرهدى) Ģeklinde geçmektedir. 
177

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-EcdÀdım ruóiyçin bu gece anda varıb Şeyò İbrahim’iñ 

dügünün seyr edib ve hem anda olan meşÀyiòi görüb şeref 

óÀãıl ederim. ZirÀ ben istimÀè etmişim kim Şeyò İbrahim bir 

èÀbid ve zÀhid adamdır. Anıñ dügününe gelmez ãalaóa 

kimseler dedi. Caèfer178 ayıtdı:  

-Ey Òalífe179 Bu gece vaútinde varıb anlar ferè iyi degildir 

úona óÀlleri var ise görsünler. Òalífe180 ayıtdı:  

YÀ Caèfer181 elbette bu gece anda varırım. Caèfer182 gördü 

kim iúdÀm eyledi sükÿt eyledi. Umÿrını Allah’a ıãmarladı ol 

saèat Òalífe183 ve Caèfer184 elbermeki ve Òalífeniñ185 cellÀdı 

Mesrÿr’u daói muèan alıb tebdíl olub sürüb ol bÀàa revÀne 

oldular tÀ kim bÀàıñ úapısına geldiler. Òalìfe186 Güslem bÀàıñ 

úapısı açıú dönüb Caèfer187e ayıtdı:  

-Şeyò İbrahim’iñ èÀdeti degildir kim bu zaman úapı´ı açıú 

úor var idise temÀşÀ meşàÿldür deyib bÀàa dÀòil oldular. 

Vara vara tÀ úaãrıñ altına geldiler gördüler (24a) aãla ses ve 

sedÀ yoútur. Òalífe188 ayıtdı:  

-YÀ Caèfer189 siz bunda durun benim murÀdım bunlar seyr 

etmektir. Göreyim Şeyò İbrahim’iñ dügününe gelen 

meşÀyiòleri ne èameldedir zirÀ aãla ãadÀları yoútur ne õikr ve 

ne tesbíó ederler. Ancaú var ise namÀz úılıb èibÀdet ederler 

                                                           
178

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
179

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
180

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
181

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
182

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
183

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
184

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
185

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
186

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
187

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
188

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
189

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
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deyib Òalífe190 baúıb gördü kim bir yüksek şecer úaãra óavÀle 

olmuş hemen o şeceriñ üzerine çıúıb şübbÀkıñ birinden úaãrın 

içeri inôÀr eyledi. Baúıb gördü kim bir genç yigit aya benzer 

yanında bir nÀzenin cÀriye afitÀba beñzer. MÀh-ruòsÀr191 

zühre cin beri beyker melek manôar ikisi daói birbirinden 

mahbÿb güyÀ kim iki gevher tÀ yÀb biri mÀh-ı afitÀbdır amma 

Şeyò İbrahim daói anlarla bile oturmuş elinde bir ùolu cÀm 

kendi mest lÀ yaèfel olmuş dönüb cÀriyeye der kim ey sultan-

ı óubÀn ve ser defter-i maóbÿbÀn daói içemez oldum. ZirÀ 

içmek ùarbsız ve naèmesiz óuøÿru yoútur deyib çekib nÿş 

eyledi. Kaçan kim Şeyò İbrahim ol óalde gördü. áayet 

àaøaba gelib şecerden inib (24b) Caèfer192e ayıtdı:  

-YÀ Caèfer193 ben varıb seyr ettim Şeyò İbrahim’iñ dügününe 

gelen meşÀyiò-i ãÀlióíni gördüm. ÙÀèat-i èibÀdettedirler çıú 

imdi sen daói seyr eyle şeref óÀãıl edesin. Caèfer194 óayrÀn 

olub çıúıb şübbÀktan naôar eyledi baúıb gördü kim Şeyò 

İbrahim ile bir genç yigit tÀze cevÀn ve bir nÀzenin-i zamÀn 

úız bedr aya beñzer. Şeyò İbrahim’iñ elinde bir cÀm ùolu 

şarÀb mest lÀ baèúul olmuş cÀriyeye der kim bir miútar Àhenk 

ile tÀ kim seniñ óanìn o ezandan neş´e óÀãıl edelim. Úaçan 

kim Caèfer195 Şeyò İbrahim’i ol óÀlde gördü rengi taàyír olub 

helÀkı muúarrer edib göñlünden Òalìfe196ye ne cevÀb vereyim 

dedi. Şecerden inib Òalífe197 ayıtdı:  

                                                           
190

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
191

 Metinde (هاٍ رحسار) Ģeklinde geçmektedir. 
192

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
193

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
194

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
195

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
196

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
197

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-YÀ Caèfer198 gördün mü meşÀyiò-i ãÀlióíni ve õikr-i 

tesbíólerin istimÀè etmediñ mi ve èibÀdetlerin müşÀhede 

úılmadıñ mı ve sünnet dügünün temÀşÀ ettiñ mi? Úaçan kim 

Caèfer199 Òalífe200den bu cevÀbları istimÀè eyledi. Başın 

zemine ãalıb cevÀb úÀdir olamadı. Òalìfe201 ayıtdı:  

-Bunları (25a) bunda ne gördü ne cür´etle gelib bu úaãrda 

meclis úurub bu işi ederler. Ancaú ey vezír!  CihÀnda bu yigit 

gibi maóbÿb ve bu cÀriye gibi nÀzenin görmedim. Caèfer202 

ayıtdı: 

-Gerçek èafv eyle günÀhların. Òalífe203 ayıtdı:  

-Vallah èafv eyledim ancaú çıúalım seniñle anları bir seyr 

edelim. MüãÀóabetlerin istimÀè edib ve ol nÀzeniniñ 

òÀnende204 lafın seyr edelim. Caèfer205 peser-çeşm deyib ikisi 

yuúarı çıúıb şübbÀktan naôar edib gördüler Şeyò İbrahim 

cÀriyeye der kim yÀ sittü’l-melÀó! Şimdi bizim meclisimizde 

ne eksiktir? Ayıtdı: 

-Eger bir sÀz olaydı ãoóbetimiz tamÀm olurdu. Şeyò ayıtdı:  

-SÀz bulunur ancaú kim çalar çaàırır? Ayıtdı:  

Ben çalar çaàırırım ve saña türlü türlü naàme ve neàÀmÀt 

istimÀè ettiririm kim èömrümde istimÀè etmemişim ölesin. 

Hemen Şeyò ãıçrayıb yerinden úalútı varıb úapı açıb içinde 

                                                           
198

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
199

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
200

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
201

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
202

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
203

 Metinde ( يفَحل ) Ģeklinde geçmektedir. 
204

 Metinde (ٍحاًٌد) Ģeklinde geçmektedir. 
205

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
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bir úanÿn çıúardı. Òalìfe206 baúıb gördü kim olar úanÿn İsóÀú 

ne demek úanÿn budur dönüb ayıtdı:  

-Ey Caèfer207 bu úanÿn Ebu İsóaúıñdır velikin ecdÀdım eger 

ruóiyçün (25b) eger bu úanÿn ile bu úız çalıb çaàırırsa ve 

çaàırmazsa hem anları ve hem seni helÀk ederim ve hem 

Şeyò İbrahim’i berdÀd ederim. Caèfer208 ol cevÀbı istimÀè cÀn 

başına ãıçrayıb ayıtdı:  

-Ol çalıb çaàırmaya tÀ kim cümlemizi birden berdÀd ede. 

Òalífe209 tebessüm edib güldü amma cÀriye Enìsü’l-Celís 

úanÿnu eline alıb görmüş düzüb düzen verib andan çalıb 

yirmi dört maúÀm ve şuèbeleri gezib andan óanín avÀz ile 

ãadÀya gelib ebyÀt-ı eşèÀr taúsím edib dü beyitler 

murabbaèlar söyledi kim Òalífe210 ve Caèfer211 vÀllah óayrÀn 

olub debbeksene úalıb Òalìfe212 ayıtdı: 

-YÀ Caèfer213 vallah èömrümde böyle çalıb çaàırır sÀzende 

görmedim. Böyle avÀz işitmedim ve bu cemÀli gibi cemÀl 

görmedim. Caèfer214 ayıtdı:  

-Gerçek söylediñ ben daói görmedim böyle òÀnende215 cihÀna 

gelmemiştir dedi. Òalìfe216 ayıtdı:  

-YÀ Caèfer217 benim göñlüm ister kim varıb bu meclise 

dÀòil218 olub anlarla hem meclis olayım tÀ kim bu cÀriye´i 

                                                           
206

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
207

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
208

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
209

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
210

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
211

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
212

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
213

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
214

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
215

 Metinde (ٍحاًٌد) Ģeklinde geçmektedir. 
216

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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göreyim cümle maèrifetiñ iôhÀr eylesin istimÀè edeyim. 

Caèfer219 (26a) ayıtdı: 

-Ey Òalífe220 Hemen kim seni görürler meclis bozulur 

küdÿret òÀãıl221 olur ve hem Şeyò İbrahim seni gördügü gibi 

helÀk úorúusundan cÀnı çıúar. Òalìfe222 ayıtdı:  

-YÀ Caèfer223 ben anlara böyle gittim kim beni bileler tebdíl 

giderim kim benim kim olduàum bilmeyeler deyib hemen 

Òalife224 sorub úaãrıñ altına dicleniñ kenlerine itti. Göñlünde 

düşünürdü kim ne işleye tÀ kim bir àayri ãuratla ol meclise 

dÀòil ola. NÀgÀh andan bir ãayyÀda rast geldi. Meger Òalífe225 

yaãaú etmiş idi. Bir kimse anda gelib avlayamazlardı. ÚaøÀya 

ol gece ãayyÀdıñ biri anda gelib bÀàıñ úapısın açıú gördü 

göñlünden ayıtdı:  

-Varasıya bu gece Şeyò İbrahim bÀàıñ úapısın baàlamaàa 

unutmuş der varayım úaãrıñ altında ùuru atayım. Anda balıú 

çoútur bu gece vaútinde beni kim görür deyib anda gelib 

balıú avlardı. İbtidÀ kim ùuru bıraútı. Òalífe226 daói anda óÀôır 

oldu bíçÀre ãayyÀd ãandı kim Şeyò İbrahim’dir. Úaçan kim 

yaúın geldi diúúat edib Òalìfe227 ayıtdı:  

                                                                                                                                                               
217

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
218

 Metinde (داحل) Ģeklinde geçmektedir. 
219

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
220

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
221

 Metinde (حا صل) Ģeklinde geçmektedir. 
222

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
223

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
224

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
225

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
226

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
227

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Bildi cÀn başına ãıçrayıb gövdesi (26b) óazÀn yapraàı gibi 

titredi ey Òalífe228 ayıtdı:  

-Başıñınçün benim bunda geldigimden Şeyò İbrahim’iñ 

òaberi229 yoútur dedi òaberi230 olsa beni úomazdı ancaú faúir 

ve ehl-i èıyÀl maèìşini beni bunda gelmege sebeb oldu. Başıñ 

için olsun èafv eyle deyib ayaàına yüz sürdü. Òalìfe231 ayıtdı:  

-Elem çekme òÀùırıñ232 òoş233 ùut234 saña ammÀn der isterim. 

Ùuru´ benim ùÀlièime bıraúasın. äayyÀd cÀnına minnet bilib 

hemen ùuru´ eline alıb bismillah ve billah ve èalÀ barekallah 

ùÀliè MevlÀna Òalífei’z-zamÀn235 deyib küşÀd eyledi. Bir 

miútar ãabr edib andan çekib çıúardı kim içinde üç dÀne balıú 

yine Òalífe236ye lÀyıú ayıtdı:  

-Ey Òalífe237 Bu balıúları yirmi kere de görmezdim. Òalìfe238 

şÀd olub ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd! Çıúar üzeriñde olan libÀsları. äayyÀd ayıtdı:  

-Ey Òalífe239 Başıñ için olsun èafv eyle beni helÀk etme 

fuúarÀyım èıyÀl ve eùfÀl ãaóibiyim. Òalífe240 gülüb ayıtdı:  

-Elem çekme ancaú baña lazımdır. äayyÀd ayıtdı:  

                                                           
228

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
229

 Metinde (حثرى) Ģeklinde geçmektedir. 
230

 Metinde (حثرى) Ģeklinde geçmektedir. 
231

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
232

 Metinde (حا طرك) Ģeklinde geçmektedir. 
233

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
234

 Metinde (توت) Ģeklinde geçmektedir. 
235

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
236

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
237

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
238

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
239

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
240

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey Òalífe241 òalú242-ı èÀlem der kim benim bu cinde de (27a) 

altın çoútur. Yalandır seniñ başıñ niçin ben èömrümde altın 

görmedim illÀ ãarrÀf öñünde öksürürüm. äarıdır müdevverdir 

baña altın úandan gelir. Òalú243 baña iftirÀ eder. Anlarıñ 

cevÀbına yaúìn etme. Vallah bende ne altın ne gümüş ve ne 

fülÿs-u aómer bulunur. Òalífe244 ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd! Böyle degil midir? Benim seniñ libÀsıñdan baèø 

meãÀlióim var görsem gerek. äayyÀd ayıtdı:  

-YÀ mevlÀy! Gerçek söylediñ baèø óÀmile èavretleriñ óamli 

vaøè olunmaz taèsír olur. Gelib benim libÀsımdan alıb 

götürürler eger seniñ òÀnım245 taèsìr olmuş ise el-libÀsımdan 

getir inşa´allah saña iki oàlan ve üç úız olur. Òalífe246 

ãayyÀdın bu cevÀbı istimÀè edib úahúaha ile gülüb ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd! Sen hiç gördün mü bir èavretden birden üç yÀ 

dört baş uşaú bir úarından ùoàar? äayyÀd ayıtdı:  

-YÀ mevlÀy! èAvret ùoàurduàun görmedim velikin 

ormanlarda ùarÀc ve keklik ve fıùÀlar da gördüm. Beşi altı 

yedi daói ziyÀde gördüm. Úorútum èavretim daói anlar gibi 

ùoàurandan el çektim. Yanına varmaz oldum. ZirÀ (27b) 

oldum üç dört uşÀúı birden getirir ben anları ne ile beslerim 

amma señ Òalífe247sin beslersin. Ancaú ey Òalífe248 Eger 

evlÀdıñ çoú gelirse úoyun cigeri ve balıú başı yedir leõìz 

                                                           
241

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
242

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
243

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
244

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
245

 Metinde (حا ًن) Ģeklinde geçmektedir. 
246

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
247

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
248

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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ùaèÀmdır zirÀ óalifesin dedi. Úaçan kim Òalífe249 ãayyÀddan 

ol cevÀbları istimÀè eyledi úahúaha ile gülüb bildi kim 

úalìlü’l-èaúıldır. Ayıtdı:  

-Senden úoyun cigeri ve balıú kellesi bir èaôim nesnedir 

ayıtdı: 

-Neèm yÀ Òalífe250 Kem úadar kim úoyun cigeri yebóuãÿãÀ 

kim yaàla úavrulmuş ve tennÿrda pişmiş ola ve úılúlı daói 

ola. Òalífe251 gülüb ayıtdı:  

-Çıúar libÀslarıñ yoú dersen başıñı öñüñe düşürürüm. äayyÀd 

semÀè ve ùÀèat deyib libÀsların çıúardı. Òalìfe252 ayıtdı:  

-Bu balıúlarıñ úarnın yar başların kes. äayyÀd balıúları pak 

edib başların kesti. Òalìfe253 libÀsların çıúarıb ãayyÀda verib 

ayıtdı kim benim libÀslarımı tÀ kim ben daói seniñ libÀsıñ 

kim. äayyÀd ayıtdı:  

-MeèÀne’l-lah yÀ mevlÀy! Òalífe254 daói ãayyÀdıñ ol zefìriñ 

ve kirli libÀsların giydi. Kerìm elinden ãayyÀdıñ ãÿretine 

girdi. (28a) ZirÀ ol ãayyÀdıñ adı Kerìme’d-dín ãayyÀd idi. 

Aàzın bozan ãarıb ãayyÀda ayıtdı:  

-Var işine git. äayyÀd bıraúıb gitti. Òalífe255 ùuru omzuna 

urub balıúları alıb sürüb vezír Caèfer256e gelib durdu. 

Caèfer257 ãandı kim Kerime’d-dín ãayyÀddır ayıtdı:  

                                                           
249

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
250

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
251

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
252

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
253

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
254

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
255

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
256

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
257

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey ãayyÀd Òalífe258den òavfıñ259 yoú mudur kim bu gece 

muóalli bunda gelmişsin Òalìfe260niñ úaãrı altında balıú 

avlarsın. Ancaú ne var sende? Òalìfe261 ayıtdı:  

-Bende balıú var kim mülÿka lÀyıútır. Eger istersen buyur 

sarayına getireyim. Caèfer262 ayıtdı:  

Òoş263 geldiñ ancaú durma bunda çıú git. Òalífe264 gelib seni 

bunda görmesin saña ziyÀn vermesin. Òalífe265 ayıtdı:  

-YÀ Caèfer266 sen ãanırsın kim ben Òalìfe267den úorúarım 

veyÀòuù268 senden òavf ederim. Òalífe269 daói bir adam ben 

daói anıñ gibi bir adamım. Caèfer270 ayıtdı:  

-Ey ãayyÀdlar şeyòi! Sen gerçek söylersin velikin Óaú 

seccÀna ve teèÀlÀ óaøretleri kelÀm-ı úadìminde verefeènÀ baèø 

kim èalÀ baèø derecÀt-ı fi’l-èilm yÀd etmiştir dedi. Úaçan kim 

(28b) Òalífe271 ol cevÀba istimÀè eyledi ayıtdı:  

-Ey Caèfer272 sen kime dersin bu cevÀbları? Caèfer273 diúúat 

edib naôar eyledi. Òalífe274 bilib ayıtdı:  

                                                           
258

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
259

 Metinde (حوفل) Ģeklinde geçmektedir. 
260

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
261

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
262

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
263

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
264

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
265

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
266

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
267

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
268

 Metinde (ويا حت) Ģeklinde geçmektedir. 
269

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
270

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
271

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
272

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
273

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
274

 Metinde (ٍحليف ) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey Òalífe275 Bu ne óÀldir sen seni balıúçı ãayyÀd etmişsin. 

Balıú avlayıb getirmişsin vallah ey Òalìfe276 ben seni 

Keríme’d-dín ãayyÀd ãanmıştım. Òalífe277 ayıtdı:  

-Siz bunda egleniñ ben gelince Caèfer278 fermÀn 

Òalífe279niñdir deyib hemen Òalífe280 Harunu’r-Reşíd sürüb 

úaãra varıb daúúu’l-bÀb eyledi. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-YÀ Şeyò! Úaãrıñ úapısı dögülür. Şeyò ayúırdı:  

-Kimdir? Úapıyı úaúan Òalífe281 cevÀb verdi kim benim 

Keríme’d-dín ãayyÀdım istimÀè eyledim kim misÀfiriñ var. 

äalaóadan bir úaç balıú tutub getirdim anlar için. Úaçan kim 

balıú adın istimÀè eylediler şÀd olub Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Kerem eyle úalú úapıyı aç tÀ kim ol balıúları 

getirsin. Şeyò ãıçrayıb yerinden úalúıb úapıyı açtı. Òalìfe282 

elinde balıúlar omzunda ùuru içeri edÀòil283 oldu selÀm verdi. 

Şeyò İbrahim (29a) èaleyk alıb ayıtdı:  

-Óoş geldin ãafÀ geldin ey Kerìme’d-dín! Ne getirdin? 

Òalífe284 balıúları öñüne bıraútı Úaçan kim Nÿre’d-dín ve 

cÀriye anı gördüler ayıtdılar:  

-İyi balıú amma ah pişmiş olaydı daói maèúÿl idi. Şeyò 

İbrahim ayıtdı:  

                                                           
275

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
276

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
277

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
278

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
279

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
280

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
281

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
282

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
283

 Metinde (ا دا حل) Ģeklinde geçmektedir. 
284

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Bunu niye getirdiñ var bunları úavur andan getir gel ben 

bilirim kim sen bunda anuñçün geldiñ. Bir úaç cÀm şarÀb nÿş 

edesin ve hem baòşìş285 alasın. Ben isterim kim bu gece saña 

bu şarÀb-ı eràuvÀnından saña içireyim kim mest olasın. ZirÀ 

ben bir úaç cÀm nÿş eyledim mest lÀyaèúul oldum. Òalífe286 

tebessüm edib ayıtdı:  

-YÀ Şeyò İbrahim! Seniñ tevben ve óaclarıñ ve ùÀèat ve 

èaydÀtıñ namÀzıñ ve orucuñ nice oldu nice şarÀb nÿş edersin 

kim Óaú teèÀlÀ anı úullarına óarÀm etmiştir. Şeyò İbrahim 

ayıtdı:  

-Ey Keríme’d-dín! Sen istimÀè etmediñ mi? Firèavnis evvel 

müõekker oldu andan sÀyis oldu andan tañrı daèvasın eyledi. 

Ben òoş287 müõekker oldum ve ne tetekkür yıllıú èavÀsın 

eyledim. Buèarı var (29b) balıúları úavur getir. Çoú söyleme 

vardırma deyib azarladı. Òalífe288 peser-çeşm deyib úaãrdan 

inib Caèfer289e gelib aóvÀli beyÀn eyledi. Caè290fer ayıtdı:  

-Ben úavururum ey Òalífe291 sen zaómet çekme. Òalífe292 

ayıtdı: 

-EcdÀdım ruóuyçün úavurmam illÀ ben illÀ ben elimle zirÀ 

åevÀb meşaúúate úadirdir. Ancaú yÀ Caèfer293 Şeyò İbrahimi 

                                                           
285

 Metinde (تحطيص) Ģeklinde geçmektedir. 
286

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
287

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
288

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
289

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
290

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
291

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
292

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
293

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 



104 
 

gördüñ ne óÀldedir. Mest lÀyaèúul şarÀb ãaúalı üzerine aúar 

yandan yana yıúılır. Caèfer294 ayıtdı:  

-Ey Òalife295 sen istimÀè etmediñ mi meåeldir diye 

eèuõubillah min õilleti’l-èÀúıl. Ancaú ey Òalífe296 Ben derim 

kim bunlar àaríbdir bu diyÀrdan degildir zirÀ úıyafetleri bu 

diyÀrın Òalìfe297niñ úıyafetine benzemez. Derim kim bunlar 

Baãranıñ baèø ümerÀ-i şürefÀsındandır ve ekÀbirlerindendir. 

Òalífe298 ayıtdı:  

-Ben Şeyòi bu işinden ùarafa èayb etmem zirÀ maèrÿzdur zirÀ 

bu yigit hemen mÀh-ı tÀbÀna ve cÀriye òurşìd299 deròişÀna300 

beñzer. Vallah benim sarayımda bunlar gibi yoútur. Ben 

derim kim Şeyò ol cÀriyeye meftÿn olub bu óÀle düşmüştür. 

Ancaú bu yigidi bilgedir kimdir úanàı diyÀrdandır bileyim. 

Caèfer301 ayıtdı: 

-RÀy rÀyındır. (30a) Òalífe302 varıb yine Şeyò ibrahim’in 

òÀnesinde303 ùÀva odun yÀà fìàl her ne kim lazım ise alıb 

batırnaha yerde ateş yaúıb ùÀva´ı bandırıb pÀk úavurdu. Bir 

ùabaú içine úoyub alıb ol úaãra getirib içeri dÀòil304 oldu. 

SelÀm verib öñlerine úodu úaçan kim gördüler şÀd olub ol 

balıútan yiyib üzerine ol şarÀbdan nÿş eylediler. Nÿre’d-dín 

Òalífe305ye ayıtdı:  

                                                           
294

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
295

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
296

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
297

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
298

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
299

 Metinde (حرضيد) Ģeklinde geçmektedir. 
300

 Metinde (ًَدرحطا) Ģeklinde geçmektedir. 
301

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
302

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
303

 Metinde (ٍحا ًَ سٌد) Ģeklinde geçmektedir. 
304

 Metinde (داحل) Ģeklinde geçmektedir. 
305

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey ãayyÀd! İste benden ne istersen. Òalífe306 ayıtdı:  

-YÀ MevlÀy! Ben siziñ ãaàlıgıñızı isterim. Nÿre’d-dín ayıtdı: 

-Vallah ey Şeyò! Vallah bu altınlardan àayrı yoútur. Bunlar 

seniñ úısmetiñdir deyib el ãalıb cebinden çıúardı kim on beş 

altın úalmıştı. Ol úapıcınıñ verdigi úırú altından ãayyÀda 

verdi. Òalífe307 alıb duèÀ eyledi ayıtdı:  

-Óaú bereket versin ancaú ricÀ ederim kim bu cÀriyeye emr 

edesin kim bir miútar çalıb çaàırsın tÀ kim òÀùırım308 olsun. 

Nÿre’d-dìn dönüb Enìsü’l-Celìs’e ayıtdı:  

-Ey õekÀr! Bir faãl (30b) eyle tÀ kim bu Şeyò istimÀè eylesin 

Enìsü’l-Celís peser-çeşm deyib eline úÀnunu alıb çalıb yÀ 

nice óanín avÀz ile ebyÀt ve eşèÀr söyledi kim Òalífe309 aña ve 

ele´ óayrÀn olub úaldı. Dönüb Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd! Nice bu nigÀrıñ söz ve sazın begendin mi? 

Òalífe310 ayıtdı:  

-Ey emír! Vallah henüz èömrümde ne bu cÀriyeniñ cemÀli 

gibi cemÀl gördüm ve ne söz gibi söz ve saz istimÀè eyledim. 

Vallah èÀlemde mÀnendi yoútur dedi. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd!  Bu cÀriye´ benden saña hìbe olsun şimdin geri 

ve seniñ olsun deyib úalútı kim gide Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Ey aàa! Úanda gidersin. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

                                                           
306

 Metinde (ٍحليف ) Ģeklinde geçmektedir. 
307

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
308

 Metinde (حا طرم) Ģeklinde geçmektedir. 
309

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
310

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ben seniñ aàañ degilim şimdin geri seniñ aàañ bu ãayyÀddır 

kim bu zamana gelince seniñ cemÀliñ gibi cemÀl 

görmemiştir. Çünkü ùoàru söyledi ben daói seni aña híbe 

eyledim. Enìsü’l-Celís ayıtdı:  

-Çünkü öyledir dur imdi bu şièiri istimÀè eyle deyib úÀnunu 

eline alıb bu şièiri cevÀbım dinle ey ferzende Fazle’d-dín 

óaúanı (31a)    benim çün etmiş idiñ atÀn ile èahd ü peymÀnı 

benim için eyledi saña èavdet óÀkimü Baãra edib úaãd-ı 

helÀkıñ ol Muèin melèÿn ve şeyùÀnı urub pÀmÀl úıldıñ. Bu 

nice mÀl ve mülk emlÀkı kim ol sim derk yoà idi. Ne óadd ü 

ne óÿd ãanı. Seni tÀcir iflÀsa düşürdü. Mekr ile duran benimle 

eglenirdin verir idin. Yoluma cÀnı nice terk eylediñ. Billahi 

èaşúım ey óaúìúatin beni saña vaãiyet úıldı ol ferzende 

óaúanı.  

Úaçan kim Òalífe311 cÀriyeden bu şièiri istimÀè eyledi. Dönüb 

Nÿre’d-dín’e ayıtdı:  

-YÀ MevlÀy! Bu cÀriye kim bu cÀriye bu şièirde bu cevÀbları 

söyledi ve bu isimleri kim yÀd eyledi. Bunuñ maènÀsı nedir? 

Billahi baña beyÀn eyle deyib yalvardı. Nÿre’d-dín ah edib 

ayıtdı: 

-Ey ãayyÀd! Bu cÀriyeniñ dedigi cevÀblar èacíb ve àaríb 

óikÀyedir kim baña beyÀn edesin. Nÿre’d-dín ol zamÀn 

başladı kendiniñ kim olduàun ve kimiñ oàlu olub ve başından 

geçen serencÀmları ibtidÀsından intihÀdına (31b) varınca bir 

bir beyÀn edib vezír Muèin ile geçen sergüõeşti ve Melik-i 

Baãra Melik Muóammed bin SüleymÀn úatline fermÀn 

eylemiş iken kendi Enìsü’l-Celìs’i alıb firÀr edib anda gelib ol 

                                                           
311

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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baàıñ úapısında cÀriye ile uyurken Şeyò İbrahim görüb aòir312 

Şeyò İbrahimden ricÀ edib ol úaãrı açtırıb anda úarar edib ve 

Enìsü’l-Celìs yine mekr ile Şeyò İbrahim’e şarÀb nÿş 

ettirirken bir bir beyÀn eyledi. Úaçan kim Òalífe313 óÀlden 

òaberdÀr314 oldu ayıtdı:  

-YÀ Nÿre’d-dìn! Elem çekme òÀùırın315 òoş316 ùut ben bir nÀme 

yazıb saña veririm. Baãra Sulùanı Melik Muóammed’e bin 

SüleymÀn’a getir. NÀmemi görünce aãla saña bir söz 

söylemez. Ne èıtÀb ve ne òıùÀb317 eder ancaú saña yalvarıb 

èöõrin diler. Sende èafv ricÀ eder dedi. Úaçan kim Nÿre’d-dín 

bu cevÀbları ãayyÀddan istimÀè eyledi. Tebessüm edib ayıtdı:  

-Ey ãayyÀd bu seniñ cevÀbların kimiñ èaúlı úabÿl eder kim 

Baãra Sulùanı Melik Muóammed bin SüleymÀn bu ãayyÀdıñ 

nÀmesine iùÀèat ede. äayyÀd ayıtdı:  

(32a) -Saña öyle maèlÿm olsun kim ben SulùÀn Muóammed 

ile bir mektebde oúuduú ve ben èilm-i usturlÀbda mÀhir reml 

ve zeyc óesÀbıñ iyi bilirim. Sulùan Muóammediñ ùÀlièine 

baútım gördüm àayet devlete ve saèÀdete nÀ´il olur ve Baãra 

şehrine SulùÀn olur. Aña òaber318 verdim baña ayıtdı:  

-Eger bu cevÀbıñ gerçek olursa èaódim olsun ne zamÀn 

gönderib benden bir nesne ricÀ edersiñ. Başla canla úabÿl 

edeyim ben aña yemin verdim kim ne zamÀn teõkere 

gönderirsem úabÿl ede. Şimdi ol günden berü ne zamÀn aña 

                                                           
312

 Metinde (احر) Ģeklinde geçmektedir. 
313

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
314

 Metinde (حثردار) Ģeklinde geçmektedir. 
315

 Metinde (حا طرى) Ģeklinde geçmektedir. 
316

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
317

 Metinde (حطا ب) Ģeklinde geçmektedir. 

 
318

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
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benim mektÿbum giderse iùÀèat eder anuñçün kim bilirim kim 

murÀd eylesem helÀkına úÀdirim. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Çünkü bu úadar işe úÀdirsin niçin kendini bir óÀkim ve vÀli 

etmezsin. Bu zelÀletle geçinirsin Òalífe319 ayıtdı:  

-Anuñçün ãayyÀdlıàa úÀniè olmuşum kim óelÀl loúma 

isterim. MÀl-ı dünyaya ùÀlib degilim ve hem ne zamÀn Melik 

Muóammede nÀme gönderib bir şey ricÀ aña bir nişÀn úorum. 

Kendiyle benim aramda maèlÿmdur hemen kim anı görür 

bilir bendendir aña iùÀèat ve inúiyÀd (32b) eder dedi. Nÿre’d-

dín yaúín edib yaz imdi ola kim óÀcetiñ revÀ ola dedi. 

Òalífe320 Harunu’r-Reşìd eline úalem alıb ve kÀàıt alıb yazdı 

kim bismillahirraómanirraóim ben kim Òalìfe Harunu’r-

Reşşìdim sen kim èemmim oàlu Melik Muóammed Bin 

SüleymÀn olasın. Öyle maèlÿm olsun kim her ne zamÀn 

Nÿre’d-dìn Bin Faøle’d-dín Óaúan bu nÀme ile saña gelib 

vüãÿl bulursa ol saèat Baãra memleketin aña teslím edesin. 

Ve òilÀfında321 àÀyet iótirÀz edesin deyib nÀme´i tamÀm edib 

mühürleyib Nÿre’d-dín’e teslìm eyledi. Nÿre’d-dín nÀme´i 

alıb öpüb başı üzerine úoyub başı ãancıdı andan úalúıb 

úaãrdan inib çıúıb gitti. Amma Òalìfe322 cÀriye ile Şeyò 

İbrahim ile ol úaãrda úalıb Şeyò İbrahim ayıtdı: 

-Saña yaraşmaz kim ol begidiñ üzerine güldüñ bir bÀsu kÀàıt 

yazıb alıb anı aldanıb Baãra SulùÀnı Melik Muóammed’e 

gönderdiñ kim seniñ ol her zerre ve hedayÀn nÀme kime 

iùÀèat ede. Ancaú ey ãayyÀd! (33a) Ben seni úomam kim bu 

                                                           
319

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
320

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
321

 Metinde (ٍحلافٌد) Ģeklinde geçmektedir. 
322

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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cÀriye´i alıb gidesin zirÀ señ bu cÀriyeniñ ehli degilsin. Sen 

bir faúír ãayyÀd adamsın ve bu cÀriye´i Òalífe323 Harunu’r-

Reşìd’e lÀyıútır. Ben bunu Òalífe324ye götürürüm. Elbette 

Òalífe325 baña çoú inèÀm ve iósÀn eder anıñla geçinirim deyib 

Òalife326 ile Şeyò bu mücÀdelede amma meger Òalífe327 

Caèfer328e buyurmuş idi kim varıb seyr eden Òalìfe329 için bir 

úÀt úaór libÀslarla tÀc ve kemer getire. Caèfer330le mesrÿr 

olub fi’l-óÀl getirib gelib ol úaãrıñ úapısında óÀôır olub 

Òalífe331niñ fermÀnına baúarlardı amma Òalìfe332 Şeyò 

İbrahim ayıtdı:  

-Ey Şeyò! Ol yigit baña bu cÀriye´i verdi. Ben aña bir nÀme 

verib Baãra Melikine gönderdim kim aña münkaèit ola dedi. 

Úaçan kim Şeyò İbrahim bu cevÀbı istimÀè eyledi úahúaha ile 

gülüb arúası üzerine yıúıldı, ayıtdı:  

-Sen ãanırsın kim ben seniñ kiõbiñi bilmem. Ey ãayyÀdlarıñ 

òası! Sen kimsin kim Baãra SulùÀnı seniñ sözüne iùÀèat ede. 

Anda gittigi gibi Melik Muóammed ana liãÀn vermez helÀk 

eder. Ancaú çoú söyle altınları seniñle taúsìm (33b) ederiz ve 

cÀriye´i getirib Òalífe333ye veririm. äayyÀd ayıtdı:  

-Altını altını görmezsin ancaú cÀriye´i getirib zevúin ederim. 

Şeyò İbrahim ey ãayyÀd çabuú söyle altınları baña ver. Ben 

                                                           
323

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
324

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
325

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
326

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
327

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
328

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
329

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
330

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
331

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
332

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
333

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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saña balıàıñ boãÀsın manúır veririm var işine git. äayyÀd 

ayıtdı: 

-Çabuú söyle ben saña ne altın veririm ve ne cÀriyye. Şeyò 

İbrahim ayıtdı:  

-Maèbÿdum óaúúıyçün balıàıñ aúçesinden àayrı alamazsın 

hem altınları ve hem cÀriyye´i alırım. Òalìfe334 çoú söyle 

maèbÿdum óaúúıyçün ne altın ve ne cÀriye alabilirsin. Şeyò 

İbrahim àaøabnañ alıb hemen önünde olan ãaóanı úapıb 

küşÀd eyledi. Òalífe335 yan verdi ãaóan da duvara ùoúunub 

pÀre pÀre oldu. Şeyò murÀd eyledi kim şemèdÀnıñ birin 

úaldırıb Òalìfe336 ora şübbÀke ùoàru dönüb Òalífe337ye ol 

fÀòir338 libÀsları geyürüb başına cevÀhir tÀc ve beline 

muraããaó kemer baàlayıb ãırtına dìbÀce geyürdiler. (34a) 

Eùrafın alıb òidmete339 ùurdular amma Şeyò İbrahim bu óÀli 

görünce ah edib cÀn başına ãıçrayıb hemen kendini helÀk 

olmuş bildi. Başın zemine ãalıb úorúusundan tir tir titreyib 

úaldı. Òalìfe340 dönüb ayıtdı:  

-YÀ Şeyò İbrahim bÀú bunda eriştin seniñle erişmedi benim 

úaãrıma girib şarÀb nÿş ettigiñ benim úatlime niyet eylediñ ve 

cÀriye´i elimden almaú dilersin ve benim nÀmım Baãra 

SulùÀnına işlemez mi dedi. Úaçan kim Şeyò İbrahim bìçÀre 

bu óÀli gördü başından şarÀb keyfi uçub èaúlı başından gidib 

nuùúu tutulub bir zamÀn lÀyaèúul úalıb andan kendin cemè 

                                                           
334

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
335

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
336

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
337

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
338

 Metinde (فا حر) Ģeklinde geçmektedir. 
339

 Metinde (َخظوت) Ģeklinde geçmektedir. 
340

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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edib Òalífe341 ayaàına düşüb èafv eyle dedi. Aàladı Òalìfe342 

anı èafv edib úalúıb sarayına varıb Enìsü’l-Celís için bir 

sarayı döşetib òidmetine343 nice òadm344 ve òaşm345 úonuşub 

ayıtdı:  

-Sen benim hem perimsin ancaú elem çekme òÀùırıñ346 òoş347 

ùut348 aàanı Baãra şehrine SulùÀn edib (34b) gönderdim. Ne 

zamÀn aña menåÿrnÀme ve teşrif gönderirsem seni daói aña 

gönderirim. İnşa´allah dedi. Enìsü’l-Celís Òalífe349 önünde 

yer öpüb duèÀ eyledi. Bunlar bu óÀlde amma bizim cÀnib 

óikÀyetimiz Nÿre’d-dín’e geldi ol zamÀn kim ãayyÀddan 

nÀme´i alıb bÀàdan ùaşra çıúıb sürüb nehr-i Dicle kenarına 

gelib oturub tÀ kim ãabÀó oldu. Bir gemi bulub ol gemiye 

girib Baãra’ya revÀne oldu. ŞÀd-óaram ãanırdı kim kendine 

nÀme´i veren ãayyÀddır tÀ kim Baãra’ya dÀòil350 olub sürüb 

Melik Muóammed bin SüleymÀn divÀnına vÀãıl oldu. RÀvi 

rivÀyet eder kim henüz Melik Muóammed bin SüleymÀn 

Nÿre’d-dín’i arardı. Bir gün Melik Muóammed Emir ile 

otururken òaber351 verdiler kim ey Melikü’z-zamÀn! Saña 

müjde olsun seniñ düşmÀnıñ olan Nÿre’d-dín bin Faøle’d-dín 

geliyor. Melik Muóammed taèaccüb edib dururken Nÿre’d-

dín gelib içeri dÀòil352 oldu. Melik ayıtdı:  

                                                           
341

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
342

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
343

 Metinde (ٌَحظوت) Ģeklinde geçmektedir. 
344

 Metinde (حدم) Ģeklinde geçmektedir. 
345

 Metinde (حطن) Ģeklinde geçmektedir. 
346

 Metinde (حا طرك) Ģeklinde geçmektedir. 
347

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
348

 Metinde (توت) Ģeklinde geçmektedir. 
349

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
350

 Metinde (داحل) Ģeklinde geçmektedir. 
351

 Metinde (حثر) Ģeklinde geçmektedir. 
352

 Metinde (داحل) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Ey nÀbekÀr úanda idiñ (35a) ben seniñ ãalbıñdayım şimdi ne 

cüz´etle geldiñ? Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Beni saña seniñ şerìkiñ ve mülkte oturaàın ve mektebde 

òalifiñ353 gönderdi kim ãayyÀdlarıñ şeyòi olan dostuñ 

gönderdi deyib başına el ãalıb nÀme´i çıúarıb Melik 

Muóammed’e ãundu. Melik Muammed nÀme´i alıb mührüne 

baútı bildi kim Òalìfe354niñ mührüdür hemen öpüb başına 

úodu. Semèen ve ùÀèaten lillah deyib andan oúudu. 

Maømÿnen deyib murÀd eyledi kim úalúıb Nÿre’d-dìn’i 

taòta355 geçire anı gördü kim vezír Muèin gelib óÀôır oldu. 

Melik Muóammed nÀme´i vezír ãundu. Vezír Muèin alıb 

oúudu ayıtdı:  

-Ey Melikü’z-zamÀn! Neden maèlÿmdu ki bu Òalífe356niñ 

òaùù-ı357 mührüdür kim sen aña memleketi teslím edesin. 

Melik ayıtdı: 

-Ya bu òaùùı358 ve mührü kimiñdir? Vezír ayıtdı:  

-Eger bu fermÀn Òalífe359niñ olaydı saña Òalìfe360 ùarafından 

adam gelib saña àazÀb ve teşrìf gelirdi úaçan kim Melik 

Muóammed vezírden bu cevÀbları istimÀè eyledi. CevÀbını 

maèúÿl görüb ayıtdı:  

-Şimdi ne tedbìr edelim? Vezír ayıtdı:  

                                                           
353

 Metinde (حليفل) Ģeklinde geçmektedir. 
354

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
355

 Metinde (َتحت) Ģeklinde geçmektedir. 
356

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
357

 Metinde (حط) Ģeklinde geçmektedir. 
358

 Metinde (حطي) Ģeklinde geçmektedir. 
359

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
360

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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-Tedbìr budur ki anı baña (35b) veresin ben de maóbÿs 

dursun tÀ kim göresin. Òalífe361den teşrìf gelirse bilesin kim 

getirdigi fermÀn ãaóìótir. Teşrìf gelmezse bilesin kim benim 

cevÀbım ãaóìótir. Ol zamÀn nice kim isterseñ helÀk edesin 

dedi. SulùÀn Muóammed de maèúÿl görüb buyurdu. Vezír 

Nÿre’d-dín’i sarayına getirib óabs eyledi. Ayaúlarına ve 

úollarına buyurdu ellerine birer aàaç alıb ol úadar dögdüler 

kim başın gözün elin ayaàın úırmadıú yerin úomadılar. 

Andan zindÀna úaldırıb vezíriñ bir zindÀncısı var idi adına 

Úaùiù derlerdi. Aña ıãmarladı kim gece gündüz Nÿre’d-dín’e 

işkence ede. Andan vezír Nÿre’d-dín’iñ úatline çÀre görmege 

başladı. Aòir362 düşünüb bir miútar hediye peşkeş dizib bir 

úaç àaríb èurbana verib bir nÀme daói yazıb ellerine verib 

anlara taèlím edib bir úaç altın verib ayıtdı:  

-Bunları götürün SulùÀn Muóammed’e veriñ. Söyleyin kim bu 

hediye´i saña úavmimiz gönderdi. Anlar úabÿl edib (36a) 

nÀme ile peşkeş alıb sürüb SulùÀn Muóammed’e gelib peşkeşi 

èarø edib nÀme´i ãundular. SulùÀn Muóammed nÀme´i vezíre 

ãundu. Vezír oúuyub úahúaha ile gülüb SulùÀn Muóammed 

ayıtdı:  

-Ey vezír niçin güldün? Vezír nÀme´i aşikÀr oúudu. Yazmış 

kim sen kim Òalífe363 úaynı ve vekìli SulùÀn Nÿre’d-dín bin 

Faøle’d-dín olasın kim senden ricÀ ederiz ki bu hediyemizi 

úabÿl edib bu úullarına icÀzet versen kim gelib diyÀrında 

úonub øıll-ı óimÀyetiñde òoş364 óÀl olalım. Úaçan kim Melik 

                                                           
361

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
362

 Metinde (احر) Ģeklinde geçmektedir. 
363

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
364

 Metinde (حوش) Ģeklinde geçmektedir. 
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Muóammed nÀmeden ol cevÀblar istimÀè eyledi. àaøab ve 

celÀle gelib dönüb vezíre ayıtdı:  

-Bu nÀbekÀrı ne elimle helÀk edelim. Vezír ayıtdı:  

-Ey Melik bunun siyÀsetin baña veresin kim münÀdi nidÀ 

ettireyim kim seyr temÀşÀ edesin gelib Nÿre’d-dín Bin 

Faøle’d-dín’iñ siyÀsetin temÀşÀ eylesin tÀ kim òalú365-ı èÀlem 

kebír ve ãaàír aèlÀ ve ednÀ gelib cemè olsun anı türlü 

óakÀretle helÀk edelim intiúÀm alalım. Melik (36b) 

Muóammed hemen iş gör deyib icÀzet verdi. Vezír şehirde 

münÀdi nidÀ ettirib buyurdu. Varıb Nÿre’d-dín’i zindÀndan 

çıúarıb getirdiler amma şehriñ òalúı366 istimÀè edib Nÿre’d-

dín için melÿl maózÿn oldular. Vezír-i óaramizÀde Nÿre’d-

dín’e sitemler edib ayıtdı:  

-Ey veled-i zinÀ! Bilir misin baña ettigiñ işleri? Gördüñ mü 

seni helÀk etmege nice sebeb oldum deyib buyurdu. Nÿre’d-

dín’i bir úaùıra bindirib şehri gezdirib şöhret eylediler. 

Òalú367-ı èÀlem anuñçün aàlaşıb elemnÀk olub oldular. 

Nÿre’d-dín’e ayıtdılar:  

-YÀ mevlÀna! Bize icÀzet verir misin kim vezíri ùaşla recm 

edib helÀk edelim. Seni òalÀã368 edelim. Nÿre’d-dín ayıtdı:  

-Ey úavim ãabr ediñ ÒüdÀ369 kerímdir kendiñizi belÀya 

bıraúmañ deyib úomazdı. TÀ kim Nÿre’d-dín’i şöhret andan 

siyaset meydÀnına getirdiler. CellÀda emr olundu. CellÀd 

Nÿre’d-dín’i çökürüb icÀzet ùaleb eyledi. Vezír ayúırıb kes 

                                                           
365

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
366

 Metinde (حلقي) Ģeklinde geçmektedir. 
367

 Metinde (حلق) Ģeklinde geçmektedir. 
368

 Metinde (حلا ظ) Ģeklinde geçmektedir. 
369

 Metinde (حدا) Ģeklinde geçmektedir. 
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aman bu óaramzÀde (37a) yi dedi. Şehriñ òalúı370 her ùarafdan 

àulu edib ezdi. Ey fitne engiz óaramizÀde Allah’tan revÀ 

mıdır bu yigide bu efèÀli edesin? Derken anı gördüler bir 

àalebe úobtu. Melik Muóammed görün bu àalebe nedir 

derken anı gördüler kim Òalìfe371niñ vezíri Caèfer372 Bermeki 

çıúageldi. ÓikÀye rÀvi eder kim Caèfer373iñ gelmesi bir èacíb 

óikÀyedir. BeyÀn edelim. Ol zamÀn kim Òalífe374 Enìsü’l-

Celìs’i bir saraya úondurub òidmetine375 nice òÀdim376 ve 

cÀriyye taèín eyledi. Bir zamÀn devr eyledi bir gün Òalífe377 

úaãrında otururken bir óalìm avÀz ile aàlamaú ãadÀsını 

istimÀè eyledi. Der kim ah Nÿre’d-dín ben óÀúÀn èacaba 

seniñ óÀliñ èaduvlarla neye vardı? Òalìfe378 seni ferÀmuş 

eyledi deyib zÀr zÀr aàlar úaçan kim Òalífe379 ol cevÀbları 

istimÀè eyledi òaùırına380 Nÿre’d-dín gelib ah edib hemen ol 

saèat gönderib Caèfer381i daèvet eyledi. Ca382fer gelib buyur 

ey Òalífe383 deyib Òalífe384 ayıtdı:  

-YÀ Caèfer385 Ol bíçÀre Nÿre’d-dìn’i òÀùırdan386 ferÀmuş 

eyledik úorúarım (37b) ol óaramzÀde vezír Muèin aña óíle387 

edib helÀk ettirdi. Tez durma bu saèat süvÀr ol Baãra’ya var 

                                                           
370

 Metinde (حلقي) Ģeklinde geçmektedir. 
371

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
372

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
373

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
374

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
375

 Metinde (ٌَحظوت) Ģeklinde geçmektedir. 
376

 Metinde (حا د م) Ģeklinde geçmektedir. 
377

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
378

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
379

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
380

 Metinde ( طرًَا ح ) Ģeklinde geçmektedir. 
381

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
382

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
383

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
384

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
385

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
386

 Metinde (حا طردى) Ģeklinde geçmektedir. 
387

 Metinde (َُيل) Ģeklinde geçmektedir. 
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eger helÀk olmuş görürseñ hem vezíri ve hem Melik 

Muóammed’i helÀk eyle başların baña getir. Yoú eger ãaà ise 

üçünü daói al óuøÿruma getir amma tez gelmek şarùıyla dedi. 

Caèfer388 peser-çeşm deyib ol saèat on adam tevÀbıèından bile 

alıb çıúıb aùlara süvÀr olub ilàÀr edib tÀ kim Baãra’ya vÀãıl 

olub bir zamÀn gelib erişti kim Nÿre’d-dín siyÀset 

meydÀnında vezír Muèin cellÀda kes bu óaramzÀdeniñ başını 

derdi. Caèfer389 erişib Nÿre’d-dín’i ol óÀlde görüb eliñ ùut390 

bire cellÀd deyib dönüb Melik Muóammed’e ayıtdı:  

-Ey èÀãi! Niçin Òalífe391 fermÀnına iùÀèat etmezsin? Vallah 

eger bunu helÀk edeydiñ bu saèat başını keserdim ancaú şükr 

eyle kim eriştik. Melik Muóammed’iñ cÀn başına ãıçrayıb 

(38a) úalúıb vezíriñ ayaàına düşüb èöõrün dileyib ayıtdı:  

-Bu óaramzÀde vezírini óÀlime úomaıu baña iàvÀ verdi deyib 

tevÀøuè eyledi. Caèfer392 buyurdu. Vezìr Muèin’i tutub úayd-ı 

bend çekib başın açıú yalın ayaú Caèferiñ öñüne getirdiler. 

Caèfer393 ayıtdı:  

-Ey kelbü’l-vezír! Andan bu senden olan buèø ve èadÀvet ve 

óased elem çekme úatlime deyib ol saèat Nÿre’d-dìn’iñ 

bendin getirib òÀùırın394 alıb yine ol saèat vezíri bir úaùıra 

baàlayıb Melik Muóammed bin SüleymÀn bile süvÀr olub 

sürüb èazm-i BaàdÀd’a dÀrü’s-selÀm edib gittiler. TÀ kim 

BaàdÀd’a gelib vÀãıl olub ucunu daói Òalìfe395ye èarø eyle. 

                                                           
388

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
389

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
390

 Metinde (توت) Ģeklinde geçmektedir. 
391

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
392

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
393

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
394

 Metinde (حا طرى) Ģeklinde geçmektedir. 
395

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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Úaçan kim Nÿre’d-dín Òalífe396´i gördü ol zamÀn bildi kim 

ãayyÀd kemendi idi. ÓicÀbından başın zemine ãalıb durdu. 

Òalífe397 yüzüne gülüb dönüb Caèfer398e ayıtdı:  

-Nice gördüñ Nÿre’d-dín bin Faøle’d-dìn’i? Caèfer399 ayıtdı:  

-Ey Òalífe400 Vallah anı gördüm illÀ şöhret edib (38b) 

siyÀsete çökürtüb başıñ almaú dilerdi. Bu óaramzÀde vezír 

anıñ helÀkına mekr ve hile etmiş idi deyib cümle macerayı 

Òalífe401ye beyÀn eyledi. Òalífe402 dönüb Nÿre’d-dín’e ayıtdı:  

-Bu óaramzÀde seniñ helÀkına saèy eyledi. Ben daói anıñ 

helÀkını saña müfÿø eyledim. Nice istersiñ helÀk eyle dedi. 

Úaçan kim Nÿre’d-dín Òalífe403den ol cevÀbı istimÀè eyledi. 

Öñünde yer öpüb eline úılıç alıb vezíre yürüdü vezír ayıtdı:  

-YÀ Nÿre’d-dín! Ben aãlıma ve sünÿdüme göre ayıtdım. Sen 

daói aãlıña ve sünÿduña göre eyle. Úaçan kim Nÿre’d-dín 

vezírden ol cevÀbı istimÀè eyledi. Hemen úılıcı elinden 

bıraúıb ayıtdı: 

-Vallah bu cevÀbı baña nasióat eylediñ deyib geri çekildi. 

Òalífe404 anı görüb cellÀdı Mesrÿru işÀret eyledi. Mesrÿr ol 

úılıca vurub çalıb vezíriñ kellesin ùob gibi zemine bıraútı. 

Òalífe405 dönüb Nÿre’d-dín’e ayıtdı:  

-İste benden ne isterseñ. (39a) Nÿre’d-dín ayıtdı:  

                                                           
396

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
397

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
398

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
399

 Metinde (جغفر) Ģeklinde geçmektedir. 
400

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
401

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
402

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
403

 Metinde ( ليفَح ) Ģeklinde geçmektedir. 
404

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
405

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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Ey Òalífe406 şimden geri ne Baãra´ ve ne manãıb ancaú 

senden ricÀ ederim kim var èömrümü òidmetinde407 ve 

óuøÿrunda geçireyim. Òalífe408 Nÿre’d-dín’e óılèat giydirib 

kendine yÀr-ı muãÀóib tedvím eyledi. Yine cÀriyesi Enìsü’l-

Celìs’i aña verib kendiyçün bir èÀli saray döşetib mÀl mülk 

òadm409 ve òaşm410 verib tekrím ve taèôím edib yine Baãra 

şehrin Melik Muóammed’e verib gönderdi. Nÿre’d-dín 

Òalífe411 ile gece gündüz õevú ãafÀ èayş-ı èişrette úalıb Óaúú 

teèÀlÀ aña ol devletden ãoñra õillet verib yine devlete nÀ´il 

eyledi.  

                                                                 H. 1266/M. 1848 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
406

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
407

 Metinde (ٍ حدهتٌد) Ģeklinde geçmektedir. 
408

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
409

 Metinde (حدم) Ģeklinde geçmektedir. 
410

 Metinde (حطن) Ģeklinde geçmektedir. 
411

 Metinde (َحليف) Ģeklinde geçmektedir. 
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SONUÇ 

 

 

ĠncelemiĢ olduğumuz eserin istansah tarihi H. 1266, M. 1848 olarak 

belirtilmiĢtir. Dolayısıyla eser, XIX. yüzyıl eserleri arasında yer almaktadır. Eser, 

tek hikâyeden oluĢmakta ve eserin sonunda sakal-ı sünnet-i Ģerif duası, yağmur 

duası ve hezel dua ve ahdname yer almaktadır. 

Eserin dili dönemine göre değerlendirildiğinde gayet sade olduğu 

söylenebilir. Fakat eserde daha önceki yüzyıllarda kullanım alanı bulan 

kelimelerin yer alması yazarın meramını anlatma imkânını zorlaĢtırmıĢ ve dikkat 

edildiğinde o kelimelerin gereksiz kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca yazarın yer 

yer özne-yüklem uyumsuzluğu gibi dil hatası sayılabilecek bu gibi kurallara 

uymadığı görülmektedir. 

Yazar, hikâye kahramanlarını tanıtımda zıtlıklardan yararlanmıĢtır. 

Örneğin; ġeyh Ġbrahim adındaki kahramanı önce on üç defa hacca gitmiĢ, zahid 

ve ibadeti yerinde olan biri olarak tanıtırken, bazı kısımlarda da cariyenin ısrarına 

dayanamayıp ona sunulan içkiyi rededemeyecek kadar zayıf karakterli biri 

olduğunu gözler önüne sermektedir. Bu durum sadece ġeyh Ġbrahim ile 

sınırlandırılamaz. Keza, farklı olarak diğer kahramanlar için de buna yakın bir 

zıtlık içinde gösterme gayreti ve cehdi vardır. Aynı zamanda dönemin halkı 

acımasız gösterilmiĢ, en küçük bir olayı abartıp celallenebileceği izlenimi 

uyandırılmaya gayret gösterildiği söylenebilir. 

Yazarın hikâye kahramanları genellikle gerçek hayatta yaĢamıĢ kiĢilerden 

oluĢmaktadır. Fakat bunlar kiĢilik ve ahlak olarak birebir örtüĢmemektedir. 

Adaleti ve dindar kiĢiliğiyle bilinen Abbasi devletinin beĢinci halifesi Harun 

ReĢid, olduğu gibi gösterilmemiĢ, yazarın isteği doğrultusunda bazen adalet eden 

bazen de kendi iĢine gelebilecek Ģekilde adaletten taviz veren biri olarak 

gösterilmiĢtir. Yazarlar, gerçek hayatta yaĢamıĢ kiĢileri –özellikle dini yönü ağır 

basan kiĢileri- eserlerinde olduğu gibi göstermek zorunda olmasalar da genellikle 

oldukları gibi gösterme gayreti içerisinde olmuĢlardır. Fakat bu hassasiyet 

incelemiĢ olduğumuz eserde gösterilmemiĢtir. 

Hikâyede ahlâki bir mesaj görmek pek mümkün değildir. GörünüĢte ahlâki 

olarak zannedilen bazı durumlar hassasiyetle mercek altına alındığında bu 
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ahlâkilik durumu kendisini koruyamamaktadır. Hikâye daha çok bir bireysel 

mesaj içermektedir. 

Yazar, tasvire çok önem vermiĢtir. DıĢ mekân tasviri çok fazla 

yapılmazken daha çok iç, kapalı mekân tasvirine ağırlık verilmiĢtir. Mekân olarak, 

dar bir mekân seçilmiĢ ve birkaç yer dıĢında herhangi bir mekândan 

bahsedilmemiĢtir. 

Yazar, eserini çeĢitli bakıĢ açılarıyla kaleme almıĢtır. Fakat eserin geneline 

bakıldığında hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alındığı açıkça görülmektedir. 
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